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Chambre
des Représentants

SESSION 1958·1959.

PROJET DE LOI
portant" approbation de l'Accord International
sur le Sucre, fait à Londres, le I" décembre 1958.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS.

L'Accord International sur le Sucre, fait à Londres. le
l·r octobre 1953 et modifié par le Protocole d'amendement
du 15 décembre 1956, est venu à échéance le 31 décem-
bre 1958.

Le 22 septembre: 1958 s'ouvrit à Genève: une Conférence:
des Nations-Unies sur le Sucre en vue de la conclusion d'un
nouvel accord international en cette matière. Les travaux de
cette Conférence. qui se termina le 24 octobre, conduisirent
à un accord, qui n'apporte aucun changement essentiel ni
de fond. ni de forme à l'Accord de 1953.

C'est ce nouvel Accord International sur le Sucre fait à
Londres, le I·' décembre: 1958, que le Gouvernement a
l'honneur de présenter.

But.

Le but de l'Accord est d'assurer aux producteurs les mar-
chés et aux: consommateurs les approvisionnements néces-
saires il des prix stables et équitables, et de pousser à l'aug-
mentation de la consommation dans le monde.

Pays participants.

L'Accord a été: signé par les pays suivants :

Pays importateurs.
1. Canada.
2. Etats-Unis d'Amérique.
3. Ghana.
4. Grèce.
5, Irlande.
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Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1958·1959.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van de Internationale
Suikerovereenkomst, opgemaakt op 1 decem...

ber 1958. te Londen.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN· HEREN,

De. Internationale Suikerovereenkomst. afgesloten te Lon-
den op 1 oktober 1953 en gewijzigd door het Protokol van
15 december 1956, is op 31 december 1958 vervallen.

Op 22 september 1958 kwam te Genève de Suikerovereen-
komst van de Vereniqde Natiesbijeen met het oog op het
sluiten van een nieuw internationaal akkoord dienaanqaande,
De werkzaamheden van deze Conferentie, die op 24 oktober
eindigde, hebben tot een overeenkomst geleid die geen
enkele essentiêla wijziging aanbrengt noch aan de grond,
noch aan de vorm van de Overeenkomst van 1953.

De Regering heeft nu de eer deze nieuwe Suikerovereen-
komst, opgemaakt op 1 december 1958, te Londen, voor te
stellen,

Doel.

Het doel van deze Overeenkomst is aanvoer van suiker
aan de invoerende landen en afzet van suiker aan deuitvoe-
rende landen tegen redelijke en stabiele prijzen te verzeke-
ren, alsmede een geleidelijke stijging van het suikerverbruik
over de gehele wereld te bevorderen.

Deelnemende landen.

De Overeenkomst werd door de volgende landen gete-
kend:

lnvoerende landen.
1. Canada.
2. De Duitse Bondsrepubliek.
3. Ghana.
4. Griekenland.
5. Ierland.

H. - 543.
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6. Israël.
7. Japon.
8. Maroc.
9. République Fédérale d'Allemaqne.

10. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande.

Pays exportateurs,

1. Australie.
2. Belgique.
3. Brésil.
4. Chine.
5. Costa-Rica.
6. Cuba.
7. Danemark.
8. France.
9. Guatémala.

10. Haïti.
11. Hongrie.
12. Indonésie.
13. Italie.
11. Mexique.
15. Nicaragua.
16. Panama.
I? Pays-Bas.
18. Pérou.
19. Philippines.
20. Pologne.
21. Portugal.
22. République Dominicaine.
23. Tchécoslovaquie.
24. Union d'Afrique du Sud.
25. U.R.S.S.

Quantités.

Le tonnage de base total d'exportation prévu pour les
pays participants à raccord s'élève à près de 6,5 millions
de tonnes, contre 5,4 millions de tonnes prévues par rAccord
précédent.

Le contingent de base d'exportation alloué à rU.E.B.L
s'élève à 55000 tonnes de sucre par an soit une augmen-
tation de 5 000 tonnes. par rapport au contingent prévu à
l'Accord antérieur. De plus. dans le calcul des exportations
nettes de la Belgique, il y a lieu d'exclure les premières
25 000 tonnes d'exportation à destination du Maroc.

L'Accord ne s'applique pas, à concurrence d'un maximum
net de 150 000 tonnes par an, aux échanges de sucre entre
rU.E.B.L. (y compris le Congo Belge), la France, l'Italie,
la République Fédérale d'Allemagne et le Royaume des
Pays-Bas.

Durêe,

L'Accord est conclu pour une durée de cinq ans et est
entré en vigueur le ter janvier 1959. Il ne peut être dénoncé.
Toutefois, la posstbrlttë est prévue d'apporter des amende-
ments à l'Accord après trois ans. De plus, tout Gouverne-
ment pourra se retirer de l'Accord au terme de la troisième
année.

Prix.

Le prix du sucre oscillera entre un minimum de 3,25 et un
maximum de 4 cents par livre avoirdupois I.a.s. port cubain.
AHn d'empêcher que le prix du sucre ne descende au-des-
sous du prix minimum ou ne dépasse le prix maximum, les
contingents d'exportation des pays participants à l'Accord
pourront être adaptés aux besoins.
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6. Israël.
7. Japan.
8. Marokko.
9. Verenigd Koninkrijk (Groot-Brittannië en Ierland ).

la. Verenigde Staten van Amertka.

Llltuoerende landen.

1. Australië.
2. België.
3. Brazilië.
4. China.
5. Costa-Rica.
6. Cuba.
7. Denemarken.
8. Dominikaanse Republiek,
9. Frankrijk.

la, Guatemala.
11. Haïti.
12. Hongarije.
13. Indonesiê.
14. Italië.
15. Mexico.
16. Nederland.
17. Nicaragua.
18. Panama.
19. Peru,
20. Philippijnen.
21. Polen.
22. Portugal.
23. Tsjechoslowakije.
21. Unie van Zuid-Afrika.
25. U.S.S.R.

Hoeveelheden.

De totale basis uitvoertonnaqe voorzien voor deelnernende
regeringen beloopt onqeveer 65 rniljoen ton tegen 5/:1 mil-
joen ton voorzien door de voorqaande Overeenkornst.

Het basis uitvoercontingent toeqekend aan de B.L.E.U.
beloopt 55 000 ton suiker per jaar of een verhoging van
5 000 ton t.o.v, het contingent voorzien bij de voorqaande
Overeenkomst. Daarenboven dient, bij het berekenen van
de nette uitvoer van Belqïë, aftrok te worden gedaan van de
25 000 eerste ton bestemd voor Marokko.

Deze Overeenkomst is niet van toepassing op de beweging
van suiker tussen de Belgisch~Luxembur£se Economische
Unie (met inbeqrrp van Belgtsch-Conqo). Frankrijk. de
Bondsrepubliek Duitsland, Italiê en het Koninkrijk der
Nederlanden tot een netto hoeveelheid van 150000 ton
suiker per jaar,

Duur.

De Overeenkomst wordt gesloten voor de tijd van vijf
jaar met ingang van I januari 1959. De Overeenkomst is
cnopzegbaar. De moqelijkheïd is echter voorzren na drie
jaar wijzigingen aan de Overeenkomst aan te brengen. Ook
kan iedere Deelnemende Regering deze Overeenkomst
opzeggen na een termijn van drie jaar,

Prijzen,

De suikerprijs zal schommelen tussen een rnmrmum van
3,25 en een maximum van ':IUS-$ cent per pond avoirdupols
vrij langs boord Cubaanse haven. Ten einde te beletten dat
de suikerprijs boven de rnaximurnprijs stijgt of beneden de
minimumprijs daalt kunnen de uitvoercontingenten aan de
behoeften van de deelnemende landen worden aangepast.



Ratification.

Les Gouvernements signataires devront déposer les instru-
ments de ratification auprès du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, avant le
1'" juin 1959.

Administl·ation.

Afin d'assurer l'administration de l'Accord. le Conseil
International du Sucre, créé en vertu de l'Accord Interna-
tional sur le Sucre de 1953, amendé par le Protocole de
1956, est maintenu avec la composition, les pouvoirs et les
fonctions définis par l'Accord.

L'ensemble des pays importateurs et exportateurs dispo-
sent chacun de 1 000 votes. Au sein de chaque groupe les
voix sont réparties en tenant compte de l'importance rela-
tive des importations et exportations des différents pays.
C'est ainsi que la Belgique obtient 15 voix.

Le Comité exécutif sera élu chaque année. Il se composera
des représentants des Gouvernements de sept pays expor-
tateurs, et de sept pays importateurs, élus annuellement,
les premiers par les exportateurs. les seconds par les impor-
tateurs.

***
Le quota d'exportation accordé à la Belgique s'élève à

55 000 tonnes. Il convient d'y ajouter 25 000 tonnes hors
quota pour les exportations vers le Maroc, ainsi que la part
de la Belgique du contingent d'exportation (150000 t ) vers
les pays de la Communauté Economique Européenne.

Notre pays disposera donc d'un volant d'exportation suf-
fisant pour couvrir ses besoins.

Il est par conséquent à l'avantage de la Belgique de rati-
fier le nouvel Accord.

L'application et le fonctionnement de: ce dernier entraîne
certains frais qui seront en partie à charge du Gouverne-
ment beIge.

L'article: 38 stipule que les dépenses des délégations au
Conseil, ainsi que des représentants au Comite: exécutif,
seront à charge des Gouvernements respectifs. Les autres
dépenses nécessaires à l'administration du présent Accord.
y compris les rémunérations versées au personnel permanent
du Conseil, seront couvertes par voie de cotisations annuelles
des Gouvernements participants. La cotisation de chaque
Gouvernement participant pour chaque année contingentaire
est proportionnelle au nombre de voix dont il dispose: lorsque:
le budget pour cette année contingentaire est adopté.

La contribution de la Belgique pour l'année 1959 a été
fixée à £ 381.

Le Ministre de l'Agriculture.
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Bekrachtiqinq.

De Ondertekenende Regeringen dlenen de akten van
bekrachtiging neer te leggen bï] de Regering van het Vere-
nigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
vóór 1 [uni 1959,

Bestuur.

De Internationale Suikerraad, ingesteld op grond van de
Internationale Suikerovereenkomst van 1953, gewijzigd bij
het Protokol van 1956, blijft bestaan ter uitvoering van de
huidige Overeenkomst met de bevoeqdheden en functies
omschceven in deze Overeenkomst.

Het geheel van de invoerende en het geheel van de uit-
voerende landen beschikt ieder over I 000 stemmen. In elk
dezer twee groepen worden de stemmen onderling verdeeld
rekening houdend met het betrekkelijk belang van in- en
uitvoer der verschlllende landen. België bekomt hierbi]
15 stemmen,

Het Llitvoerend Comité zal elk jaar gekozen worden. Het
bestaat uit vertegenwoordigers van de Regeringen van zeven
uitvoerende en zeven invoerende landen. jaarlijks verkozen,
de eersten door de uitvoerders, de tweeden door de invoer-
ders,

***
De uitvoerquota aan Belqlë toegekend beloopt 55 000 ton.

Hierbij dient 25 000 ton buitenquota gevoegd voor de uit-
voer naar Marokko evenals het Belgisch deel van het uit-
voercontîngent (150 000 t) naar de landen van de Europese
Economische Gemeenschap.

Ons land zal dus over voldoende uitvoermogelijkheden
beschïkken.

Het is bijgevolg voordelig voor België deze Overeen-
komst te bekrachtigen.

De toepassing en de in werking stelling van deze Over-
eenkomst brengt zekere onkosten mede die gedeeltelijk ten
laste van de Belgische Regering zullen vallen.

Volgens artikel 38 worden de onkosten, gemaakt door de
delegaties bij de Raad evenals door de vertegenwoordigers
in het Llitvoerend Comité, vergoed door de onderscheidene
Regeringen. De overige onkosten, noodzakelijk voor de uit-
voering van deze Overeenkomst, met inbegrip van de aan
het vast personeel van de Raad betaalde vergoedingen wor-
den bestreden uit de jaarlijkse bijdragen van de Deelne-
mende Regeringen. De bijdraqe van iedere Deelnemende
Regering is evenredig aan het aantal stemmen dat zi] bezit
op het tijdstip waarop de begroting voor het quotajaar wordt
aangenomen.

De: bijdraqe van Belqië VOOrhet jaar 1959 werd vastge-
steld op £ 384.

A. DE VLEESCHAUWER.

De Minister van Lendbouio,

Le Ministre des Affaires Etrangères.

P. WIGNY.

De Minister van Buitenlendse -Zeken,

Le Ministre du Commerce Extérieur.

J. VAN OFFELEN.

De Minister van Buitenlendse Handel.
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT.

Le Conseil d'Etat. section dl: législation, première chambre, saisi
par le Ministre des Affaires Etranqëres, le 11 juin 1959, d'une demande
d'avis sur un projet de loi « portant approbation de l'Accord Inter-
national sur le Sucre, fait à Londres. le 1" décembre 195& s-, a donné
le 22 juin 1959 l'avis suivant:

Le Conseil d'Etat se borne à slqnaler que sous la rubrique « Reuft-
catlon » de l'Exposé des Motifs ln date du 1" juin 19551 fl<au.rant
dans le texte français est omise dans la version néerlandaise,

La chambre était composée de
MM.:

J. SltETENS. premier ptêsident;
L. MOUREAU. conseiller d'Etld;
G. HOLOYE. conseiller äEtat;
L. FREDERICQ. assesseur de la section cIe lé/lislation.
J. LIMPENS. assesseur de la sectiOrt de législation;
C. ROUSSEAUX. greffier t>djoint. greffier.

La concordance entre la version française ct la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS. Le rapport a été
présenté' par M. W. LAHAYE. auditeur général adjolnt,

Le Greffier, Le Président.
(s.) C. ROUSSEAUX. [s.} J. SlIETENS.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires Etrangëres.

Le 25 juin 1959.

Le Gn~ffier du Conseil etEtat.

[ i ]

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATB.

De Raad van State, afdeling wetqevtnq, eerste kamer, de Il' [unl
1~59 door de Mlnlster van Bultenlandse Zaken verzocht hem van
advtes te dlenen over een ontwerp van wet « houdende goedkeuring
van de Internationale Sulkerovereenkomst, opqemaakt op 1 decem-
ber 1958. te Londen », heeft de 22' [uni 1959 het volqend advtes
gegeven:

De Raad van State wijst er alleen Op dat de datum van 1 jun! 1959.
die in de Franse tekst van de rubrlek « Bekrachtiging » der Memorle
van Toelichting voorkornt, in de Nederlandse tekst Is ultqevallen,

De kamer was samenqesteld ult
de HH.:

J. SUETENS. eerste-vooczliter,
1. MOUREAU. reedshee: van Stilte;
G. HOLOYE, rsndsheer van State;
1. FREDERICQ. bijzitter V,ln de aEdding wetgeving;
J. LIMPENS. bijzitter van de afdeling wetgeving;
C. ROUSSEAUX, adj!lnet-grilfier. gril/ier.

De overeenstemmtnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toeztcht van de H. J. SUETENS. Het verslag werd
ultqebracht door de H. W. LAHAYE. adjunct-auditeur-qeneraal,

De Griffier. De Voorzitter,
(get.) C. ROUSSEAUX. (/let.) J. SUETENS.

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buttenlandse Zaken,

De 25' [uni 1959.

De Griffier va" de Raad "'an State;

R. DECKMYN.

PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN. ROI DES BELGES.

A tous, présents et à venir. SAL1.IT.

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Agriculture. de
Notre Ministre des Affaires Etranqères et de Notre Minis~
tre du Commerce Extérieur.

Nous AVONSARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre de rAgriculture. Notre MinisÉre des
Affaires Etranqêres et Notre Ministre du Commerce Exté~
rieur sont chargés de présenter. en Notre nom. aux Cham-
bres législatives, le projet de loi dont la teneur suit

Article unique.

L'Accord International sur le Sucre. fait à Londres, le
I·e décembre: 1958. sortira son plein et entier eUet.

BOUDEWIJN: KONING DER BELGEN.

Aan allen, tegen/vaardigen en ioekomenden, HEIL.

Op de voordracht van Onze Mmister van Landbouw, van
Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze Minis-
ter van Buitenlandse Handel.

HEBBEN "VI] BESLOTEN EN BESLUITENWI]:

Onze Minister van Landbouw. Onze Mfnister van Butten-
landse Zaken en Onze Minister van Buitenlandse Handel
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het
wetsontwerp in te dlenen. waarvan de tekst volgt

Enig artikeL

De Internationale Suikerovereenkomst, opgemaakt op
I december 1951!. te Londen, zal volkomen uitwerking heb-
ben.

Gegeven te Brussel. op 23 juli 1959.

BAUDOUIN.

Donné à Bruxelles. le 23 juillet 1959.

PAR LE ROI:

Le Ministre de l'Agriculture,
VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Lendboew,
A. DE VLEESCHAUWER.

Le Ministre des Affaires Etcenqêres, I De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre du Commerce Extérieur. I De Mtniste» van Baltenlendse Handel.
J. VAN OFFELEN.



·ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE DE 1958

Les Gouvernements parties au présent Accord sont convenus de cc
qui suit :

CHAPITRE PREMIER.
Objectifs généraux.

Article premier.

Le présent Accord n pour objet d'assurer des approvisionnements en
sucre aux pays importateurs ct des débouchés pour le sucre aux pays
exportateurs il des prix équitables et stables ct, par cc moyen, ainsi
que par d'autres, de favoriser l'accroissement continu de la consomma-
tion ct l'auqmentatton correspondante de l'offre de sucre, de contribuer
à ramélioration des conditions de vic des consommateurs dans le
monde entier, d'aider li maintenir le pouvoir d'achat. sur les marchés
mondiaux, des pays ou territoires producteurs. en particulier de CCLIX
dont l'économie dépend en grande partie de la production ou de
l'exportation du sucre, en assurant UIl revenu satisfaisant ame pro-
ducteurs et en rendant possible le maintien de conditions équitables de
travail et de rémunération, et, d'une manière générale, de favoriser la
coopération internationale en vue de résoudre les problèmes que pose
le sucre dans le monde.

CHAPITRE II,

Définitions.

Art.2.

Aux lins dll présent Accord

I. « Tonne » désigne la tonne métrique de 1 000 kilogrammes.

2. «Année contingenta'.e" signifie année ctvtle. c'est-à-dire la
période du l'" janvier inclus au 31 décembre inclus.

3. « Sucre » désigne le sucre sous toutes ses formes commerciales
reconnues, dérivées de la betterave à sucre Oll de la canne à sucre,
y compris les mélasses comestibles et mélasses fantaisie. les slrops et
toute autre Iorme de sucre liquide utilisés pour la consommation
humaine, à rexception des mélasses d' ar rière-produit (final molasses)
et des types de qualité inférieure de sucre non centrl fugé produit par
des méthodes prtrnitlves. Le sucre destiné à des usages autres que la
consommation humaine pour l'alimentation est exclu. dans la mesure
et aux conditions que le Conseil peut fixer.

Les quantités de sucre indiquées dans le présent Accord sont expri-
mées en sucre brut. poids net. tare déduite Sauf dans les cas prévus
â l'article 16, la valeur en sucre brut d'une quantité quelconque de
sucre désigne l'équivalent de celle-cl en sucre brut titrant 96 degres de
sucre au polarimètre.

4. « Importations nettes" désigne la totalité des importations de
sucre après déduction de la totalité des exportations.

5. « Exportations nettes " désigne la totalité des exportations de
sucre (à l'exception du sucre fourni comme approvisionnement de bord
aux navires sc ravitaillant dans les ports) après déduction de la totalité
des importations.

6. «Marché libre» signifie la totalité des importations nettes
mondiales. à l'exception de celles qui sont exclues en vertu d'une
dispositlon du présent Accord.

7. « Pays importateur » désigne un des pays énumérés à rarticle 33.

8. e Pays exportateur» désiqne un des pays énumérés à l'article 34.

9. {( Tonnage de base d'exportation » désigne les quantités de sucre
visées au paragraphe I de l'article H.

10. ~< Contingent initial d'exportation » déslqne la quantité de sucre
attribuée pour une année contingenta ire, en vertu de rarticle 18. à
chaque pays énuméré au paragraphe I de l'article H.

11. « Contingent effectif d'exportation » désigne le contingent initial
d'exportation éventuellement modifié par les ajustements qui peuvent
être apportés de temps à autre.

12. « Stocks de sucre », aux fins de l'article 13. signifie soit:

(i) tout sucre du pays intéressé se trouvant dans des usines. des
raffineries, des dépôts, ou en cours de transport Intérieur pour des
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INTERNATIONALE SUIKEROVEREENKOMST.
(Vertnling. )

De Regeringen welke partij zijn bij deze Overeenkomst, Zijn als
volgt overeenqekomcn :

EERSTE HOOFDSTUK.

Algemene doeleinden,

Eerste artikel.

Het doel van deze Overeenkomst ls aanvoer van sulker aan mvoe-
rende landen en afzet van sulker aan uitvoerende landen tcqen redelijke
en seabtele prljzen te verzekeren en op deze en andere wijze een qelel-
deitjke stijging van het suïkerverbrulk en een daarrnede in overeen-
steuunlnq zijnde stijging van de sulkeraanvoer te bevordercn, bij te
draqen tot de verbetering van de levensomstandtqheden van de ver-
bruikers over de qchele wereld en de koopkracht op de wereldmarkten
te helpen handhaven van de producerende landen of qebteden en meer
in het bijzonder Van die welker economie in hoge mate afhankelijk is
van de produktie of de uitvoer van sutker, door de producenten vol-
doende inkornsten te verzekkeren en handhavtnq van eedeltjke normen
voor arbeidsvoorwaarden en lonen moqelljk te maken en in het alqe-
meen de internationale sarnenwerklnq, waar het wereld suikerproble-
men betreft, te bevorderen,

HOOFDSTUK II.
Definities.

Art.2.

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder;

I. « Ton » : cen metrieke ton van 1 000 ktloqram.

2. « Quotajaar » ; kalenderjaar, te weten het tijdvak van 1 januari
tot en met 31 december.

3. « Suiker » : suiker in ieder van zijn erkende commerciële vormen,
bereid uit suikerrtet of suikerbiet; met Inbegrip van eetbare en fancy
melasscn. stropen en iedere andere vorm van vloeibare suiker welke
voor menseltjke consurnptle wordt gebruikt. met uitzondering van
elndmelasse en de mindere soorten ntet gecentrifugeerde suiker welke
volqens primitieve methoden 2:ijn bereid, Sutker, bestemd voor andere
doeleinden dan voor menselijke consumptie in de vorm van voedsel.
is in een zodanige mate en onder zodanige voorwaarden als de Raad
vaststelt hieronder niet begrepen.

De in deze Overeenkomst aangegeven hoeveelheden suiker zijn
ultqedrukt in ruw-waarde, nette> qewicht, met uitsluiting van de ver-
pakking. Behoudens het bepaalde in arnkel 16 betekent de ruw-waarde
van een hoeveelheld suiker de overeenkomstige waarde, ultqedrukt in
ruwe sutker, van 96 qraden polarisatie.

4. « Nette invoer»: totale invoer van suiker na aftrek van de
totale uitvoer van suiker,

S. « Neno uitvoer »: de totale uitvoer van suiker (met uitsluiting
van suiker, geleverd als scheepsvoorraad aan schepen die ztch bevoor-
raden in havens van hun eigen land) na aftrek van de totale invoer
van suiker,

6. « Vrije markt» : het totaal van de netto invoer van de wereldrnarkt,
met ultzondermq van die invoer welke krachtens enige bepaling van
deze Overeenkomst Is ultqesloten,

7. « Invoerend land»: een van de in artikel 33 genoemde landen.

8. « Llitvoerend land »: een van de in artikel 3i genoemde landen.

9. « Basls uitvoertonnages »; de hoeveelheden suiker, aanqcgeven
in artikel 14. § I.

10. «Aanvankelijk uitvoerquotum »; de hoeveelheid sulker die
inqevolqe artikel 18 aan ieder der in artikel li, § 1. genoemde landen
voor een quotajaac is toeqewezen,

Il. « Geldend uitvoerquoturn w : het aanvankehjke uttvoerquotum,
zoals dit eventueel van tijd tot tijd kan worden gewijzigd door aan-
passingen,

12. « Sulkervoorraden »: [voor de doeleinden van artikel 13)
hetzij:

(i) alle sulker in het betrokken land. het:z:iJ in Iabrleken, raffinade-
rijen. pakhulzen, hetzij in vervoer binnenlands naar besternmlncen
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destinations il l'intérieur du pays. mals il l'exception du sucre étranqer
entreposé (cette expression est considérée comme comprenant également
le sucre en adrnission temporaire) et du sucre se trouvant dans des
usines, des rnffincrtes, des dépôts ou en COllI'Sde transport intérieur
pour des destinations il I'tntértcur du pays. uniquement destiné il ln
distribution pour ln consommation mtërtcure ct sur lequel ont été
pn yés les droits d'ncctsc ou autres droits de consornmatlon eu vigueur
dam le pays intéressé; soit:

(ii) tout SUCre du pays intéressé sc trouvant dans des usines, des
raffineries, des dépôts, ou en COllI'Sde transport tntéricur pour des
destinations à l'rntértcur du pays, mais il l'exception du sucre étranger
entreposé (cette expression est considérée comme comprenant également
le sucre en admission temporaire) ct du sucre se trouvant dans des
usines, des raffineries, des dépôts ou en cours de transport intérieur
pour des destinations il l'intérieur du pays, uniquement destiné ti la
distribution pour ln consommation Intérieure: selon les termes de la
notification adressée au Conseil en vertu de l'article 13 par chaque
Gouvernement participant.

13. « Prix » et « prix pratiqué » ont le sens indiqué- à l'article 20.
14. « Le Conseil » désigne le Conseil International du Sucre institué

en vertu de l'article 27.

15. « L~ Comité exëcutif » désigne le Comité institué en vertu de.
l'article 37.

16. « Vote spécial» a le sens indiqué au paragraphe 2 de l'article 36.

CHAPITRE III.

Engagements génél"aux des pays participants,

1. Subventions.

Art. 3.

t. Les Gouvernements participants reconnaissent que les subventions
appliquées au sucre peuvent avoir pour e£fet de compromettre le main-
tien de prix équitables et stables SUI' le marché libre et menace, ainsi
le bon fonctionnement du present Accord.

2. Si un Gouvemement partlcipant accorde ou maintient une subven-
tion quelconque, y compris toute forme de protection des revenus ou
de soutien des prix, qui a directement ou indirectement pour effet
d'accroître les exportations de sucre de son terrttoire ou de reduire
les importations de sucre dans son territoire. il doit, au cours de chaque
année continqentaire, notifier pa, écrit au Conseil, l'Importance ct la
nature de la subvention. les effets qu'il est permis d' en escompter sur
les quantitês de sucre exportées de. ou importées dans. son territoire,
ainsi que les circonstances qui rendent la subvention nécessaire. La
notification visée nu présent paragraphe est Ialte à la demande du
Conseil. celle-ct étant présentée au moins une fois pa, année contin-
qentaire dans la forme et au moment prévus par le règlement intérieur
dl! Conseil.

3. Lorsqu' un Gouvernement participant estime que cette subvention
cause Oll menace de causer un préjudice sérieux à ses intérêts dans le
présent Accord, le Gouvernement participant qui accorde la subvention
doit, si la demande lui en est faite. examiner avec le ou les Gouver-
nements participants intéressés, ou avec le Conseil. la possibilité de
limiter la subvention. Lorsque le Conseil est saisi d'un tel cas. il peut
l'examine, avec les Gouvernements intéressés et faire telles recom-
mandations qu'il juge appropriées.

2. Programmes d'aménagement économique.

Art.4.

Chaque Gouvernement participant accepte de prendre les mesures
qui! estime appropriées à I'exëcutton des obligations contr-actées aux
termes du présent Accord, en vue d' atteindre les objectifs généraux
définis à I'artlcle premier el d'assurer pendant la durée de l'Accord
le plus de progrès possible vers la solution des problèmes relatifs au
produi t de base en cause.

3. Mesures destinées à favoriser l'accroissement de la consommation
du sucre.

Art.5.

En vue de rendre le sucre plus aisément disponible pour les con-
sommateurs. chaque Gouvernement participant convient de prendre
les mesures qu'Il estime appropriées pour réduire les charges dispropor-
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blnncn de qrenzen van het land, doch met ultzonderinq vau butten-
lnndsc suikcr In entrepot (onde,' welk beqrlp eveneens Is beqrepen
sutker « en admission temporalre »] en met ultzondertnq van sutker
In Iabneken, mfftnadcrtjcn en pakhuizen of ill vervoer btnnenslands
naar bestcmrntnqen btunen de g,'enzen van het land, welke ultsluitend
is beslernd voor vcrdelinq voor blnncnlands verbrulk en waarvoor de
accijns of andere verbruiksbelustlnqen die In het betrokken land worden
geheven. zijn betaald: hetzl] ;

(li) alle sulker ln het betrokken land, hetat] in fabrteken, rElWnade-
rljcn, pakhutzcn. hetzt] in vervoer binnenslands naar bestemminqen
blnnen de gren~en van het land. doch met ultzondcrlnq van bultenlnndse
sulker in cntrepot (onder welk beqrtp cvenecns is beqrepen suiker
«en admission ternporatre ») en met uttzondertnq van suiker in fabrle-
ken, rafftnadertjen en pakhuizen of In vervoer blnnenslands naar
bestcmmtnçen binnen de qrenzen van het land, welke uitslultend is
bestemd voor verdellnq voor binncnlnnds verbrulk: naar gelang de
opqave van tcdere Deeluemende Regering inqevolqe arttkel 13 aan
de Raad.

13. « Prijs » en « qeldende prljs »; zle artlkel 20.

14. « De Raad »; de Internationale Snlkerraad, ingesteld ingevolge
artlkel 27.

15 «fIet Llltvoerend Comlté œ : het Cornité, inqesteld inqevolqe
artikel 37.

16. « Bilzondere stemming»; zte ltd, § 2. van arttkel 36.

HOOFDSTUK III,

AllJl:mmc verpUchlingen van de Deelnemende Regeringen.

1. Subsidies.

Art.3.

I. De Deelnernende Regeringen erkennen, dat subsidies op suiker
een zodanlqe uitwerking kunnen hebben, dat zi] de handhaving van
blllijke en stahiele prijzen op de vrlje markt nadeliq kunnen beïnvlocdcn
en daardoor de goede wer king van deze Overeenkomst in qevaar
kunnen brenqen.

2. Indien een Deelnernende Regering eniqerlei subsidie verleent of
handhaaft met inbegrip van iedere vorrn van bescherming van inkomen
of steun aan prijzen, die middellijk of onmiddellijk ecn verhoqinq van
de uitvoer van suiker nit of een verlaging van de invoer van suiker
ill haar grondgebied ten gevolge heeft, zal zij gedurende ieder quota-
[aar aan de Raad schriftelijk opqave verstrekkcn van de grootte en
de aard van de subsidiërtnq, van de invloed die de subsidiëring naar
schatting zal hebben op de hoeveelheid suiker welke uit haar grond-
gebied wordt uitgevoerd of in haar grondgebied wordt inqevoerd, en
van de ornstandiqheden die de subsldîërlnq noodzakelljk maken, De in
dit lid bedoelde opqave zal op verzoek van de Raad worden verstrekt,
welk verzoek tcn minste eenmaal per elk quotajaar- zal worden qedaan,
in een vorm en op een tijdstlp als kan worden bepaald in de regle-
rnenten van de Raad.

3. In ieder qeval waarin een Deelnernendc Regering meent, dat haar
onder deze Overeenkomst vallende belanqen door een zodanige subsnlië-
ring ernstiq worden geschaad of drciqen te worden qeschaad, zal de
Deelnemende Regering die de subsidie verleent. op daartoe strekkend
veraoek Illet de andere betrokken Deelnemende Regering of Regeringen
of met de Raad de mogelijkheid bespreken de subsidiêrlnq te beperken.
In ieder qeval waarin de zaak voor de Raad wordt gebracht, kan de
Raad met de betrokken Regeringen de zaak onderzoeken en die aanbe-
velingen doen. welke hem gepast voorkomen.

2~ Programma·s vooc economische aanp8ssing~

Art, 4.
Iedere Deelnernende Regering sternt ermede in elie maatregelen te

nernen, welke zij toereikcnd acht om haar verpllchtlnqen Inqevolqe
deze Overeenkomst na te komen met het oogmerk de algemene doel-
einden, aanqcqeven in het eerste arukel, te verwezenlijken en welke
tijdens de werkinqsduur van de Overeenkornst zoveel rnoqelijk zullen
bijdragen tot de oplossinq van het betreffende goederenprobleem.

3. Bevordering van een toeneming Ilan het verbruik: van suiker.

Art.5.

Tenelnde het voor de verbrulkers gemakkelijker te rnaken suiker
te verkrijgen sternt iedere Deelnernende Regering ermede in die maat-
reçelen te nemen, welke 2:ij geschikt acht om onevenrediqe lasten op



tlonnées qui pèsent SUI' le sucre, notamment eeHes qui résultent :
(i) de contrôles publics et privés, en parrtculter de monopoles:

(H) des polttlques flnnnetère et Itscalc.

4. Mnintien de WllclitioflS de trnont! ë(l"itables.

Art. 6,

Les Gouvernements partlclpants déclarent qu'en vue d'éviter l'abats-
scment des niveaux. de vic ct l'introduction. de pratiques de concurrence
déloyale dam le commerce mondial, ils chercheront ti maintenir des
normes de travail équitables dans l'industrie sucr ière,

CHAPITRE IV.

Obllqattons spéciales des Gouvernemeuts des pays participants
qui importent du sucre,

Art,7,

I. (i) Afin de nc pas Iavorlser les PilYs non partlclpants ml détri-
ment (les pays parttclpants, le Gouvernement de chaque pays participant
convient de Ile pas permettre qu'tl soit importé, à quelque fin que cc
soit. des pays non particlpants pris dans leur ensemble. au cours d'une
année continqentalre, une quantlté totale de sucre plus importante que
celle qui a été importée de ces pays pris dans leur ensemble pendant
rune des trois années civiles 1951. 1952 ct 1953; sous réserve que ladite
quantttë totale ne comprenne pas les achats destinés ti l'importation,
effectués par un pars participant en provenance de pays non partici-
pants au cours de toute période où, conformément au paragraphe 3
de l'article 21. les contingents et restrictions ti l'importatton auront
cessé d'être applicables, et sous réserve en outre que le Gouvernement
du pays particlpant ait notifié au préalable au Conseil que dé tels
achats pourraient être effectués.

(li) Les années mentionnées à l'almëa (i) ci-dessus peuvent ëtre
modifiées par une décision du Conseil, à la demande d'un Gouvernement
participant qui estime que des raisons spéciales nécessitent un tel
changement,

2. (i) Si un Gouvernement participant estime que l'exécution des
obligations assumées par lui en vertu du paragraphe l du présent article
porte préjudice, ou risque de portel' préjudice. dans l'immédiat, à son
commerce de réexportation de sucre raffiné ou à son commerce de
produits contenant du sucre, il peut demander au Conseil de prendre
des mesures en vue de sauvegarder- le comme-rce en question. Le Con-
seil examine cette demande sans délai ct prend les mesures qu'Il estime
nécessaires à cet effet, y compris éventuellement la modification des-
dites obligations. Si le Conseil "abstient d'examiner une demande fnite
en vertu du présent alinéa dans un délai de quinze jours après récep-
tian de celle-ci, le Gouvernement qui a présenté la demande est consi-
déré' comme relevé, dans la mesure nécessaire à la sauvegarde- dudit
commerce, des obligations définies au paraqraphe I du présent artic!e.

(H) Si, à l'occasion d'une transaction particulière dans le cadre des
échanges habituels, le délai résultant de I"application de la procédure
définie à l'alinéa [I] ci-dessus a pour effet de porter préjudice au
commerce de réexportation de sucre raffiné d'un pays ou ft son com-
merce de produits contenant du sucre. le Gouvernement Intéressé est
déqaqé, à l'éqard de la transaction en question. des obligations définies
au paragraphe 1 du présent article.

3. (i) Si un Gouvern"ment participant estime ne pas pouvoir rem-
plir les obligations que lui impose le paragraphe 1 du présent article,
il doit indiquer au Conseil tOLL':> (es faits pcrttnents et informer celui-ci
des mesures qu'il se propose de prendre au cours de cette année con-
tinqentaire. Dans les quinze jours qui suivent, le Conseil décide s'il
peut modifier Ott non, " l'égard de ce Gouvernement. et pour cette
année continqentaire. les obllqattons spécifiées au paraqraphe I du
présent article, Toutefois. si le Conseil n'est pas en mesure de prendre
une décision à cc sujet. Ic Gouvernement en cause est délié des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du paraqraphe I du présent arttcle,
pour autant que cette dérogation est nécessaire pour lui permettre de
donner effet. au cours de l'année contlnqentaire en question. aux
mesures qu·iI a proposées au Conseil.

(ii) Si Je Gouvernement d'un pays participant exportateur estime qu~
les intérêts de son pays sont lésés par l'application des dispositions du
paragraphe i du prê:sent "rtide, il peut indiquer au Conseil tous les
faits pertinents et informer celui-ci des mesures qu'il souhaiterait voir
prendre par le Gouvernement de l'autre pays participant Intéressé; le
Conseil peut, d'accord avec ce dernier Gouvernement, modifier les
obligations spécifiées au paragraph" 1.

1, Le Gouvernement de chaque pays participant qui importe du
sucre accepte de notifier au Conseil. aussitôt que possible après sa
ratification all son acceptation du présent Accord, ou son adhésion à
ce- dernier. les qUilntilés mmdma qu'il aura le droit d'importer de pays
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suiker te vcrminderen, mel Inbcqrlp van die welke voortvloelen uit:
(i) particullere en staatsconrrole met Inbcqrlp van monopoltes:
(H) ftnancleel en belastinqbeleld,

4. fIélTldhaviTl[/ vnn rede/Eike nrbeidsnormen,

Art.6,

De Deelnemende Reqertnqen verklaren dat zij, teneinde de vedaging
van de lcveusstandaard en het toepassen van oneerltjke concurrentte
in de wereldhandcl te voorkornen, er naar zullen strevcn redelljke
arbetdsnormèn In de sulkertndustrte te handhavcn.

HOOFDSTUK IV,

Bijzonder" verplichtingen
der Deelnemende R~genngcn van sulker invöerende landen.

Art.7.

I. (l) Ten einde te voorkornen, dat nlet-deelnernendc landen voor-
deel behalen ten koste van deelnemende landen, stemt de Regering
van iedcr dcelneruend land ermcde in qedurende geen cnkel quotajaar
de invoer Vaal' welk doel dan ook toe te staan uit nlet-dcelnernende
landen, als groep beschouwd, van een totale hoeveelheld suiker, groter
dan die welke uit deze groep landen werd inqevoerd gedurende een
van de drle kalenderjaren 1951, 1952, 1953; met dien verstende, dat
in de hïerboven bedoelde totale hocveelhetd niet beqrcpen is de invoer
door eeu deelnemend land van niet-deelnemende landen, aangekocht
gedlll'ende een tijdsbestek waarin inqevolqe lid 3 van artikel 21 contin-
genteringen en uitvoerbeperkinqen niet van kracht zijn, en voorts op
voorwaarde, dat de Regerillg van het deelnemende land de Raad vooraf
er van in kennls heeft gésteld dat zulke aankopcn gedaan zoudcn
kunnen worden,

(ii) De [aren, vermeld in alinea (i) van dit lid, kunnen door- een
beslissing van de Rand wordcn gewijzigd op verzoek van een Deel-
nernende Regering die meent dat er bijzondere redenen voor een
zodaniqe wijziging bestaan.

2. (i) Indien cen Deelnemende Regering meent, dat de verplichtingen
welke zij ingevolge lld 1 van dit artikel op zlch heeft genomen, een
zodaniqe werkinq hebhen, dat de heruitvoerhandel van dit land in
geraffineerde suïker of de handel in sulkerhoudende produktcn hlervan
schade ondervindt of groot qevaar loopt hiervan schade te onder-
vinden, kan z i] de Raad verzocken rnaatreqelen te nemcn om de
bedoelde handel te bescherrnen. De Raad zalonmiddellijk ieder zodaniq
verzoek in overweqinq nemen en rnaatreqelen ncmen, zouls bij voor-
beeld zodaniqe wijziging van de voornoemde verplicbtinq als hij voor
dat doel nodig acht, Indien de Raad een ingevolge deze alinea tot hem
qerîcht verzoek niet binnen vijfticn daqen na ontvanqst heeft illgeáielld.
zal de Regering die het verzock heeft inqediend geacht ontheven te:
zijn van haar verplichtmq ingevolge lid 1 van dit artikel. voorzovcr
dit nodiq is om voornoemde handel te beschermen,

(ii) Indien in een bijzondere transactle bi] het normale handelsver-
keer de vertraqlnq, voortvloeiende uit de in alinea (i) van <lit ltd
bepaalde procedure, schade zou kunnen opleveren voor de hetuitvoer-
handel van geraffineerde sulker of voor de- handel in produkten waarln
sulker is verwerkt van een land, ts de betrokken Regering ontheven
van de verphchtinq, bedoeld in lid I van dit artikel, met betrekkinq
tot die bljzondere transactie.

30 (i) Indien een Declnemende Regerin[J meent, (lat zij de verplich-
tingen, bedoeld in lid I van dit artikel, niet kan nakomcn, atemt zi]
crrnede in de Raad alle ter znke dtenende felten mede te delea erl de
Raad in kcnnls te stellen van de rnaatregelen welke zij voornernens
is te nemen in dat quotajaar; de Raad moet btnnen vijftien daqen een
beslissing nemen over het ill dan niet wij.igen van de verpllchtlnq,
bedoeld in lld I van dit artâkel, voor- dat quotajaar ten aanzlen van
zulk een Regering. Kan de Raad evenwel nlet tot een beslissing komen.
dan. zal de betreffende Regering worden ontslaqen van haar verpitch-
tingen op grond van lid I van dit artlkel in een zodaniqe mate als
nodig mocht zijn om haar In staat te stellen in dat quotalaar de
rnaatreqelen ten uitvoer te leggen, welke zij aan de Raad heeft voor-
gesteld,

(ii) Indien de Regering van een deelnemend uitvoerend latld meent.
dat de be1ilngl'tl van haar land geschaad worden door de werklng
van ltd I van dit artikel, kan zij de Rand in kennis stellen van alle
ter zake dienende feiten en van de maatregelen welke ûj wenste, dat
de Regering van het andere betrokken declnemend land zOll nemen:
de Raad kan iu overeen,tcmming met laatstgenoemde Regering de ver-
plichting, bedoeld in lid 1, wijzigen,

4, De Regering van ieder -deelnemend land dat suiker invoert. stemt
ermede in zo spoedig mog"lijk -nadat zij de Overeenkomst heeft
bekracbtigd of aanvaard of fot -de.e Overeenkomst is toegetreden, de
Raad opgave te verstrekken van de maximum hoeveelheden die inge-
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non participants en vertu du paragraphe 1 du présent article,

5, En vue de permettre au Conseil d'effectuer les redistributions
prévues au paragraphe l , (il), de l'article 19. le Gouvernement de
tout pays participant qui importe du sucre s'engage li. notifier aLI
Conseil, dans Un délai fixé par celui-ci, mals ne dépassant pas huit mois
après le début de l'année contlnqentaire, ses estimations des quantltés
de sucre qui seront Irnportccs des pays non participants pendant ladite
année contlnqcntalre: étant entendu que le Conseil peut modlfler ce
délai à l'égard de l'un de ces pays.

6. Le Gouvernement de chaque pays Importateur participant convient
que, durant toute année contingenta ire, les exportations totales éven-
tuelles de sucre de son pays, á J'exclusion du sucre fourni pour l'appro-
vistonnemcnt des navires sc l'avitaillant dans les ports du pays, ne
dépasseront pas les importations totale, de sucre de ce pays aLI cours
de ladite année contlnqentalre.

CHAPITRE V.

Obligations particulîères
des Gouvernements des pays exportateurs participants,

Art,8,

1. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient
de réglementer ses exportatïons sur le marché libre de manière que
ses exportations nettes sur ledit marché n'excédent pas les quantités
qu'Il est en droit d'exporter chaque année contlngentaire par appli-
cation des contingents d'exportation qui lui ont été attribués en vertu
des dispositions du présent Accord. Sous réserve de la tolérance qui
peut avoir été fixée: par le Conseil, si les exportations totales nettes
d'un pays exportateur au cours d'une année ccntlnqentaire dépassent
le contingent effectif d'exportation de ce pays à la fin de: ladite année,
l'excédent est imputé sur le contingent effectif d'exportation de ce
pays pour l'année suivante.

2. Si, en raison de circonstances exceptionnelles, le Conseil l'estime
nécessaire, il peut llmlter la fraction de leurs contingents que peuvent
exporter au cours d'une période quelconque d'une année contingentaire
les pays exportateurs participants dont le tonnage de base d'exporta-
tion dépasse 75000 tonnes, étant entendu qu'une telle limitation n'em-
péchera pas les pays exportateurs participants d'exporter, au cours des
huit premiers mois d'une année continqentaire, 80 % de leur contingent
initial d'exportation et qu'en outre le Conseil pourra à tout moment
modifier ou supprimer toute limitation qu'il aurait ainsi imposée.

Art.9.

Le- Gouvernement de- chaque pays exportateur participant convient
de prendre toutes les mesures possibles en vue de: satisfaire à tout
moment les demandes des pays participants qui importent du sucre.
A cette fin. si le Conseil décide que la situation de la demande est
te!le que, nonobstant les dispositions du présent Accord, [es pays par-
ticipants qui importent du sucre sont menacés d'avoir des difficultés
pour couvrir leurs be-soins, il recommande aux pays exportateurs par-
ticipants l'adoption de mesures ayant pour objet de couvrir ces besoins
par priorité. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant
convient d'accorder, à condttions égales de vente, conformément aux
recommandations du Conseil. une priorité pour la fourniture du sucre:
disponible aux pays participants qui importent du sucre.

Art. 10,

Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant convient
d'ajuster la production de sucre: de son pays pendant la durée du présent
Accord et, dans la mesure du possible. pendant chaque année contin-
gentaire, en réglementant la fabrication du sucre, ou, quand ce n'est
pas possible, en réglementant les superficies cultivées ou Jes plantations
de telle manière que cette production fournisse Ia quantité: de: sucre:
nécessaire pour pourvoir à la consommation intérieure, am: exporta-
tions permises en vertu du présent Accord et à la constitution des
stocks spécifiés à l'article 13.

Art, 11.

I. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant s'engage
à notifier au Conseil aussitôt que possible. et au plus tard le 15 mai,
s'il prévoit ou non que le contingent effectif d'exportation de son pays
à la date de [a notification sera utilisé et. dans la négative, quelle est
la fraction du contingent effectif d'exportation de son pays qui, selon
ses prévisions, ne sera pas utilisée. Au reçu de cet avis, le Conseil
prend les mesures définies à l'alinéa (i) du paragraphe 1 de l'article 19,

[ 8 J

volqe Itd 1 van dit artlkel uit nlet-deelnemende landen in haar land
zoudcn kunnen worden ingevoerd,

5, Tenetnde cie Raad in staat te stellen de herverdellnqen, bedoeld In
artlkel 19, § J. (il). te rnaken sternt de Regering van leder deelnernend
land, dar sutker lnvoert, errnede In de Raad btnnen ecn door de Raad
bepaalde terrnljn, welke niet langer mag zijn dan acht maanden te
rekenen van het begin van het quotajaar, de hoeveelhetd sulker op te
qeven, die naar zl] verwacht in dat quotajaar uit nlct-dcolnemendo
landen zal worden lnqevoerd: met dien verstande dat de Raad de
voornoernde terrnijn voor elk van deze landen kan wijzigen.

6. De Regertng van leder deelnemend lnvoerend land stemt errnede
in, dat in elk quotejaar de totale eventuele ultvoer van sulker ult ham'
land. met uitsluiting van sulker welke wordt qeleverd ter bevoorradtnq
van die schepen wclke in havcns van hun eigen land worden bevoor-
raad. de totale Invoer van suikcr In dat land in clat quotajaar niet
te boven znl qaan.

HOOFDSTUK V.

Bijzondere verplichtingen
van Regeringen van deelnemende uitvoeeende landen,

Art. 8,

I. De Regering van ieder deelnemend uttvoerend land stemt errnede
in. dat de uttvoer uît haar land naar- de vrije markt zodantq wordt
geregeld, dat de nette uitvoer naar die markt de hoeveelhcden welke
een zodanig land ieder quotajaar mag ultvoeren overeenkomstiq de
ultvoerquota die voor dit land ingevolge de bepalingen van deze
Overeenkomst zijn vastqesteld, nlet zal te boven gaan. Behoudens de
toleranties die de Raad kan voorschrtjven, wordt elke hoeveelheid
waarrnede de totale netto uitvoer van een uitvoerend land in een
quota/aar het qeldendc uitvoerquotum van dat land aan het eind van
dat jaar overschrijdt, in mindering g~bracht op het geldende uitvoer-
quorum van dat land in het daarop volqcnde quotajaar.

2. De Raad kan het aandeel van de quota dat de deelnemende uit-
voerende landen met een basls uitvoertonnaqe van meer dan 75 000 ton
gedurende eruq deel van een quotajaar- mogen uitvoeren, beperken,
indien hij zulks weqens buitengewone omstandigheden noodzakelijk
acht, met dien verstande dat een derqelijke beperking de deelncrnende
ultvoerende : landen niet zal verhinderen \Jedurende de eerste acht
maanden van een quotajaar 80 % van hun aanvankelijke uicvoerquota
uit te voeren en voorts dat de Raad te alten tijde een eventueel opqe-
Iegde beperking van deze aard kan wijzigen of opheffen.

Art. 9.

De Regering van ieder deelnemend uitvoerend land stemt errnede
in alle mogelijke maatreqelen te nemen om te verzekeren, dat aan
de vraag van deelnemende landen die suiker invoeren, te allen tijde
wordt voldaan, Indien naar de mening van de Raad de aard van de
vraag zodanig Is, dat, niettegenstaande het bepaalde in deze Over-
eenkomst, daaraan deelnemende suiker invoerende landen met rnoellijk-
heden worden bedreigd in de voorztenlnq van hun behoeften, zal de
Raad aan de deelnemende uttvoerende landen aanbevelen maatregelen
te nernen, welke er toe strekken aan deze behoeften op doeltreffende
wijze voorrang te verlenen, De Regering van Ieder deelnemend nit-'
voerend land stemt ermede in bt] de levering van beschlkbare suiker
op gelijke verkoopwaarden overeenkomstiq de aanbevelingen van de
Raad voorrang te verlenen aan de deelnemende landen die sulker
invoeren,

Art. la.
De Regering van ieder deelnemend uitvoerend land stemt ermede

in de produktie van sutkee in haar land aan te passen door het zodanig
reqelen van tijdens de werkingsduur van deze Overeenkomst en voor-
zover mogelijk in ieder quotajaar tijdens deze werklnqsduur, de Iabrt-
cage van suiker of, wanneer dit niet mogelijk Is, van de beteelde
oppervlakte of de aanplant van suiker, dat de produktie een zodanlge
hoeveelheld suiker zalomvatten als nodig kan zijn voor het binnen-
lands verbruik, voor uitvoer, toegestaan op grond van deze Overeen-
kornst, en voor de vorming van voorraden, als bedoeld in artikel 13.

Art. 11.

I, De: Regering van ieder deelnemend ultvoerend land stemt ermede
in de Raad zo spoediq moqelijk, doch uiterlijk 15 mer, mede te delen
of zi] al dan niet verwacht, dat het op het ogenblik van mededeling
geldende uitvoerquotum van haar land zal worden gebruikt, en, :zo
ntet, welk deel van het geldende uitvoet-quotum van haar land, naar
zij verwacht, niet zal worden qebruikt, en na ontvangst van een
zodanige opgave zal de Raad maatregelen nemen overeenkomstlq
artike:l 19. § J. (i).



2, En plus de la notification prévue au paraqraphe I cl-dessus, le
Gouvernement de chaque pays exportateur partlctpant s'engage à
notttlcr ml Conseil nussltöt que posslble après le 15 mai, et au plus
tard le 30 septembre, s'il prévoit ou non que la totalité du contingent
effectif d'expor-tatlou de son pays il la date de ladite notification sem
utilisée et, dans la nëqattve, quelle est la Iractton du couttuqent effec-
tive d'exportation de son pays gui, selon ses prévisions, ne sera pas
utilisée, Au reçu de cet avis, le Conseil prend les mesures définies à
l'alinéa (I) du parnqraphe I de l'arttcle 19.

Art, 12.

I. SI les exportations réelles nettes sur- le marché libre d'tm pays
expor tnteur sont. <lu cours d'une année conttnqentatrc, Infértcurcs au
contingent dEedif d'exportation de ce pays à la dale de la notification
faite par sail Gouvernement, conformément au paragraphe 1 de
l'article Il, dlminué, s'il y a lleu, de la fraction de ce contingent que
ledit Gouverncrnent a, conformëment au paragraphe l de l'article Il.
indiqué qll'i! prévoit ne pas devoir être utilisée, ct diminué également
de toute réductlon nette du contingent effectif d'exportation de ce pays
opérée ultérîeure ment par le Conseil en vertu de l'article 21. la diffé-
rence est déchütc du contingent effectif d'exportation de ce pays pour
l'annee conttnqcntalre suivante, dans [a mesure où cette différence
dépasse '50 % du montant notifié en vertu du pnraqraphe 1 de
l'article Il.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 1 du présent article,
si les exportations réelles nettes, vers I~ marche libre. d'un pays expor-
tateur participant sont, au cours d'une année conttnqentalre, inférieures
an contingent effectif cl'exportation de ce pays ~ la date de la noti-
fication faile par son Gouvernement conformément au paragraphe 2
de l'article 11, diminué de toute réductlon de son contingent effectif
d'exportation opérée ultérieurement par le Conseil en vertu de
l'article 21. une tolérance de 50 % de I" quantite notifiée conformément
au paraqrape 2 de l'article Il est admise pour déterminer la déduction
à effectuer sur le continqent d'exportation de ce pays pour l'année
conttnqentaire suivante.

3_ Si aucune- notification n'a été faite en vertu des dispositions de
I'arttcle Il, le déficit global. quel qu'Il sail, des exportations nettes
totales pour l'annee conttnqentatre par rapport au contingent d'expor-
tation effectif à la fin de ladite année contlnqentaire est imputé sur le
contingent dexportation du pays en cause pour l'année continqentaire
suivante.

4. Le Conseil peut cependant modifier les quantifiés qui doivent être
déduites en vertu des dispositions du présent article si. à la suite des
explications fournies pm' le pays participant intéressé, il acquiert la
conviction que les exportations nettes de ce dernier ont été: déficitaires
peur cause de force majeure.

5. Le Gouvernement de chaque pays exportateur participant s'engage
à notifier au Conseil, avant le I"' avril de chaque année continqen-
taire, le montant de ses exportations totales nettes au cours de l'année-
contlnqentalre précédente.

CHAPITRE VI.

Stocks.

Art. 13.

1. Les Gouvernements des pays exportateurs participants s'engagent
à reglementer la production de telle manière que les stocks existant dans
leurs pays respectifs n'excèdent pas pour chaque pays une quantité
égale il 20 % de sa production annuelle fi une date fixée chaque année
en accord avec Je Conseil et précédant immédiatement le début de la
nouvelle récolte,

2, Néanmoins, le Conseil peut, s'il estime une telle mesure justifiée
par des circonstances spéciales. autoriser le maintien dans un pays de
stocks dépassant 20 % de la production.

34 Le Gouvernement de chacun des pays parttclpnnts énumérés au
paragraphe 1 de rarticle 14 accepte :

(i) que des stocks correspondant il une quantité ail moins égale à
12 ~'t% du tonnage de base d'exportation de son pays soient maintenus
dans son pays à une date fixee chaque année en accord avec le
Conseil et précédant immédiatement la nouvelle récolte, à moins que
la séch~resse, des inondations ail d'autres conditions défavorables
n"empêchent de maintenir ces stocks; et

(ii) que ces stocks soient tenus spécialement en r~serve pour faire
face à un accroissement des besoins dll marché libre, qu"lis rte soient
utilisés à mlCUIle alltre fin sans le consentement du Conseil et qLl'i!s
soient immédiatement disponibles pOUl' l'exportation sur ce marché
lorsque le Conseil en fait la demande.
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2. De Reqerlnq van teder dcelnernend uitvoerend land stemt errnede
in de Raad zo spoedlq mogelijk na 15 mel, doch niet later dan
30 septernber, behalve de opqave bcdoeld ln lld 1. mede te delen of
:tIJ al dan niet verwacht, dat het op het oqcnbllk vau rncdedellnq
qcldende ultvoerquctum van haar land znl worden gebruikt, en, zo
niet, welk deel van het getd~nde ultvoerquotum van haar land, naar
zij ve •.wacht, nlet z al worden qebruïkt, en na ontvangst van een
zodanlqe opqave zal de Raad maatreqelen nernen overeenkomsttq
artikel 19, § 1, (i),

Art, 12,

I. Indien de werkeltjke nette ultvoer van een deelncrnend uttvoerend
land naar vrl]e rnarkt In een quotajaar lager is dan het ten tijde van
de mededeling door zijn Reger!ng overcenkomstrq Ild 1 van artlkel Il
geldende ultvoerquotum van dat land, eventueel vermlnderd met een
zodantq deel van dat quorum als de Regering hceft medeqedeeld
krachtens lid 1 van artikel Il in de verwachtlnq, dat het nlet zou
worden gebruikt, en eventueel verrnlnderd met een netto reductle van
het geldende uitvoerquotum van dat land. welke vervolgens krachtens
artikel 21 door de Raad werd toeqepast. dan wordt het verschil afge-
trokken van het in het volqende quotajaar qeldende ultvoerquotum
va" dat land voor zover een derqelijk verschll groter is dan 50 %
van de hoeveelheid welke Is medegedeeld overeenkomsttq Ild 1 van
artikel 11.

Z. Onvernünderd het bepaalde in lid 1 van dit artikel aal, Indien de
werkelt] ke nette nltvocr van een deelnemend ultvoerend land naar de
vrlle markt in een quotajaar lager Is dan het ten tijde van de mede-
dellnq door zijn Regering overeonkomsttq lid 2 van artikel 11 geld~nde
uitvoerquotum van dat land, evcntueel vermlnderd met een zodaniq
deel van dat quotum als de Regering hceft mcdeqedeeld krachtens
lid 2 van artlkel Il, een hoeveelheid van 50 % van de- hoeveelheid
welke is medeqedeeld overeenkomstig hd 2 van artikel Il in mtnderlnq
worden qebracht op de hoeveelheid welke deze hoeveelheld minder
bedraaqt dan het exportquoturn van dat land in het volqende quotajaar,

3. Indien geen mededeling krachtens artikel 11 wordt gedaan. zal
de gehde hoeveelheid welke de totale netto uttvoer gedurende het
quotajaar beneden de aan het elnd van dat quotajaar geldende ultvoer-
quoturn blijft. ten laste worden gebracht van het ultvoerquotum van
dat land in het volgende quotajaar.

<t. De Raad kan echter de aldus in mindering te brengen hoeveelheid
wiizigen. indien hij overtuiqd is door een verklaring van het betrokken
deelnernende land, dat zijn netto uitvoer door overmacht beneden de
raming is gebleven,

5. DE:: Regering van ieder deelnemend ultvoerend land Is verpllcht
de Raad voor 1 april van elk quotajaar mededeling te doen van haar
totale netto uitvoer in het voorafqaande quotajaar,

HOOFDSTUK VI.

Voorraden.

Art. \3.

I. De Rcqerinqen van de deelnemende uitvoerende landen verbinden
ztch de produktie In hun landen zodaniq te regelen, dat de voorraden
in hun onderscheldene landen Ieder [aar op een in overleg met de Raad
vastgestelde datum die onmiddellijk VOOr het begin van de nteuwe
ooqst valt. voor ieder land een hoeveelheid, gelijk aan 20 % van zijn
jaarlijkse produktie. niet te boven gaan.

2. Niettemin kan de Raad, indien hij meent, dat zulks door bijzondere
omstandigheden gerechtvaardigd Is, aan een land machtiging verlenen
voorradcn aan te houden, die: 20 % van de produktie van dat land te
boven gaan.

3_ De Regering van ieder deelnemend land, vermeld in artikel H.
I. stemt errnede in om :
(i) ieder [aar op een in overleg met de Raad vastqestelde datum,

die onmiddellijk voor het begin van de nieuwe ooqst valt, voorraden
welke ten minste gelijk zljn aan 12 % % van het basis uitvoertonnage,
in haar land aan te houden, tenzij droogte, overstroming of andere
ongunstige toestanden het aanhouden Van deze voo,raden verhin-
deren; en

(il) deze voorraden te bestemmen om te voorzien in de gestegen
behoeften der vrije markt en voor geen ander doel te doen gebruiken
zonder toestemming van de Raad onmiddellijk voor uitvoer naar die
markt beschikbaar te stellen.
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4, Le Conseil peut porter à 15 % ou abaisser à 10 % les stocks
minima prévus pour chaque année continqentaire au pai-aqraphe 3 du
présent article. Si un Gouvernement participant considère qu'en raison
de circonstances spéciales le montant des stocks minima que son pays
doit maintcnlr aux termes des pnrnqraphes 3 ou 4 du présent article
devrait être motndre, ii peut soumettre l'nffalre au Conseil. Si le
Conseil reconnatt le blcnfondé des explications données par le Gall-
vcrncment en cause, il peut modtflcr le niveau des stocks minima que
le pays en question doit maintenir.

5, Le Gouvernement de chaque pays participant où des stocks sont
maintenus en vertu des dispositions du paragraphe 3. éventuellement
modi fiées en vertu des dispositions du paragraphe 4 du présent article,
accepte que, sauf déroqation accordée par le Conseil, les stocks main-
tenus conformément auxditcs dispositions ne soient utilisés pour faire
face ni aux priorités établies en vertu de l'article H. C, nl à l'accrois-
sement des contingents effectifs qui resultent de l'application de
l'article 21 lorsque ces contingents sont inférieurs au tonnage de base
d'exportation de son pays. à moins que les stocks utilisés ne puissent
être remplacés avant le début de la récolte de cc pays au cours de
l'année continqcntaire suivante,

6. Le Couvernement de chaque pays exportateur participant est
d'accord pour ne pas permettre, dans la mesure du possible, qu'à la
suite de son retrait clu présent Accord ou de l'expiration de celui-ci.
tes stocks détenus en vertu du présent article soient utilisés de manière
telle que le marché libre du sucre en soit désorganisé.

7. Au moment du dépôt de ses instruments de ratification. d'accep-
tation ou d'adhésion. le Gouvernement de chaque pays participant
notifie au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, pour communication au Conseil, celle des deux
définitions concernant les «stocks de sucre» données à l'article 2 qu'il
accepte comme applicable à son pays.

CHAPITRE VII.

Réglemcntalion des exportations.

Art. 14.

A. - Tonnage de base dexportation.

I. (i) Pour les trois premières années continqentaires au COUrs
desquelles le présent Accord est en vigneul', il est alloué aux pays oli
territoires exportateurs énumérés ci-dessous les tonnages de buse
d'exportation suivants pour le marché libre:

En milliers de tonnes.
150
55(1)

550
655

5
2415

75
20(2)
45
40

100
350
20
75
40(3)

490
25

220
20

665

Allemagne orientale
Belgique (y compris le Congo belge)
Brëstl
Chine (Taïwan) .
Colombie
Cuba
Danemark
France
Haïti
Hongrie
Inde
Indonésie
Italie
Mexique
Royaume des Pays-Bas .
Pérou
Philippines
Pologne
Portugal (y compris les provinces d'outre-mer)
République Domlnlcaine ..

Tchécoslovaquie .
Turquie
U.R.S.S.

275
10

200

(1) Dans le calcul des exportations nettes de la Belgique, il y a lieu
d' exclure les premières 25000 tonnes d'exportations à destination du
Maroc.

(2) En égard aux liens existant entre la France, le Maroc et la
Tunisie au sein de la zone monétaire du franc français ct considérant
que les importations du Maroc et de la Tunlsie sont effectuées dans le
cadre du ma rché libre. la France est autorisée à exporter, en sus de
son tormaqe effectif d'exportation. un tonnaçe net annuel de 380000
tonnes de sucre.

(3) Le Royaume des Pays-Bas s'engage à ne pas exporter au cours
des années 1959, 1960 et 1961. prises dans leur ensemble. une quantité
de sucre supérieure à celle qu'il importera pendant la même période.
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4, De Raad kan de hocveclheid van de rnrrumum voorradcn welke
ingevolge lld 3 van dit artikel in elk quotajaar rnoeten worden aanqe-
houdon, vcrhoqcn tot 15 % of verlnqen tot 10 %. Indien cen Dcelne-
mende Regering van menlnq ls, dat op grond van bljzondcre ornstau-
digheden de hocveelheid van de minimum vcorraden welke lnqevolqe
de leden 3 en '! van dit artlkel in haar land moetcn worden <lange-
houdcn, klclner zou moeren <;ijn, kan zij haar z aak bIJ de Raad
voordraqcn. Indien de Raad de bewertnqcn van de betrokken Regering
gegrond acht, kan hij de hoevcelhcld van de minimum voorraden
welkc in het betrokkcn land moeren worden aanqehouden, -wijzigen.

5, De Regering van icder dcelnernend land dat voorraden aanhoudt
tnqevolqe de bepallnqen van lld 3, zoals evcntuccl gewijzigd volqcns de
bepalinqen van lid 'I van dit artikel, sternt errnede in orn, tcnzt] anders
gemachtigd door de Rnad, de inqevolqc deze bepaltnqcn aanqehoudcn
voorraden nlet te qebrutken orn de voorranq, bcdocld in arttkel l'l, C.
te benuttcn, noch om de verhoging van de volgens artlkel 21 qeldeudo
quota te bcnuttcn, indien deze quota lager zijn dan het basts uitvoer-
tonnage van haar land. tenzt] de aldus gebruikte voorraden kunnen
wordcn vervanqen voor het begin van de oogst in het volgende
quotajaar,

6. De Regering van Iedcr deelnemend uttvoerend land sternt ermede
in. voorzover moqeltjk, nlet toe te staan, dat vcorraden die lnqevolqe
dit artikel worden aanqehoudcn, op zodanige wijze van de hand worden
qedaan, nadat zij deze Overeenkomst hecft opgezegd of nadar de
werkingsduur van deze Overeenkornst verstreken is. dat dit de vrije
rna-kt voor suiker in onqewcnste mate zou verstoren,

7. Iedere Regering zal ten tljde van de nederlegging van haar akte
van bekrnchtlqinq, aanvaardlnq of toetreding de Regering van het
Vereniqd Koninkrijk van Groot-Brlttanniê en Nocrd-Ierland ter door-
geving aan de Raad mededclen, welke van de beide omschrijvingen
van e sulkcrvoorraden » in artikel 2 zl] als van toepasstnq op haar
land aanvaardt.

HOOFDSTUK VIL

Regeling van de ulrvoee.

Art.H.

A. - Basis //itvoedonnages.

I. (i) Over de eerste drle quotajarcn gedurende welke deze Overeen-
komst van kracht is, zijn aan de hieronder qenoemde uitvoerende
landen of qebleden de volgende basis uttvoertonnaqes voor de vrl]e
markt toegekend:

In dutzenden tonnen.
inbegrip van Belgisch-Congo) •. 55(1)

550
55)

5
2415

75
5S5

20(2)
ISO
45
iO

lOO
350
20
75
'10(3)

490
25

220

Betgië (met
Braztlië
China (Taiwan)
Columbia
Cuba
Denemarken
de Domtnicaanse Repubhek
Frankrijk
Oost-Duitsland
Haïti
Hongarije
Indra
Indonesië
Italië
Mexico
Koninkrijk der Nederlanden
Perû
Philippijnen
Polen
Portugal (met inbegrip van overzeese gebieds-

delen)
Tsjechoslowakije
Turkije
1I.S.S.R.

20
275

10
200

(1) Bij de berekeninq van de netto uitvoer van Belqiê zullen de eerste
naar Marokko uitgevoerde 25 duizend ton butten beschouwing worden
gdaten.

(2) Met het oog op de banden welke el" bestaan tussen Frankrijk en
Marokko en Tuneslë binnen het gebied van de Franse frank. en mede
gelet op het feit, dat Marokko en Tunesië vanuit de vrije markt invoe-
ren, is Frankrijk gemachtigd boven zijn geldende uitvoerquotum [aar-
Iijks een netto hoeveelheld van 3BO duizend ton suikcr uit te voeren.

(3) Het Koninkrijk der Nederlanden verbindt %ico gedurende de [aren
1959, 1960 en 1961, als qeheel genomen, qeen grotere hoeveelheld
sutker uit te voeren dan het cedurende hetzelfde tijdvak invoert.



2. (ll) Les contlnqeuts d'exportation cl" la Hongrie, de la Répu-
blique Tchécoslovaquie et cl" la République populaire de Poloqne ne
comprennent pas l"s exportations cl" sucre de ces pnys vers l'UR.S.S.
lesquelles restent en dehors du présent Accord.

(b) Le continqent dexportatlon cl" l'UR.S.S. est établi sans tenir
compte des tounaqcs de SUCr" que Ci: pnys iutporte de la Républlqu"
Tchécoslovaque, de ln Hongrie ct de la Rëpubltque populaue de
Poloqno en sus de 50000 tonnes.

3. Le Costa-Rica. l'Equateur. I" Guatemala. le Nicaragua et le
Panama. auxquels aucun tonnage de base d'exportation n'a été attribué
aux termes du présent artïcle. peuvent exportee chacun sur le marché
libre une quantité annuelle maximum de 5000 tonnes de sucre, équi-
valent brut.

4, Le présent Accord ne mcconnatt p11Sct ne sc propose pas de
neutraliser les asplrattons de J'Indonésie, en tant qu'Etat souverain,
il rétablir sa position historique de pays exportateur de sucre dans la
mesure compatible avec les posslbilités du marché libre,

B. - R.ésccl'e spécial".

5. Une réserve spéc ialr- est établie pOlir chacune des trois premières
années continqentaircs. Elle est répartie comme suit:

En milliers de tonnes.
Chine (Taïwan)
Inde
Iudonésie
Philippines

95
50
50
20

Bien que ces attributions ne constituent pas des tonnages' de base
d'exportation, elles sont soumises aux dispositions de l'Accord, "litres
que celles de l'arttcle 19, comme si elles constituaient des tonnages de
bas" d'exportation.

C. - Priorités en cas de délicU!> et en cas ,r<1ccroi$!>ement des besoin!>
dil marché libre.

6. Lors de la détermination des contingents effectifs d'exportation,
les priorités suivantes sont appliquées conformément aux dispositions
du paragraphe 7 du présent article:

(a) Les premières 50 000 tonnes seront attribuées ä Cuba;
(b) Les 25 000 tonnes suivantes seront attribuées à la Pologne;
(c) Les 25000 tonnes suivantes seront attribuées à la Tchécoslova-

quie:
(d) Les tO 000 tonnes suivantes seront attribuées à la Hongrie.

7, (i) En procédant aux redistributions résultant des dispositions de
l'alinéa (i) du paragraphe 1, et du paragraphe 2 de l'article 19. le
Conseil applique Ies priorités énumérées au paraqraphe 6 du présent
article.

(ii) En procédant aux répartitions résultant des dispositions de
l'article 18, de l'alinéa (ii) du paragraphe 1. de l'article 19 et de
I'article 21. le Conseil n'applique pas lesdites priorités tant qu'il n' a
pas été offert aux pays exportateurs énumérés au paragraphe 1 du
présent article des contingents d'exportation égaux au total de leurs
tonnages de base d'exportation, sauf à tenir compte des réductions
appltquées en vertu des articles 12 ct 21; et par la suite il n'applique
lesdites priorités que dans la mesure où elles n'ont pas été appliquées
déjà conformément aux dispositions de l'alinéa (i) ci-dessus.

(iii) Les réductions effectuées selon les dispositions de l'article 21
sont appliquées proportionnellement am: tonnages de base d'exportation
jusqu'à ce que les contingents effectifs d'exportation aient été réduits
au total des tonnages de base d'exportation augmentés du total des
priorités attribuées en raison de l'accroissement des besoins du marché
Iibre pour ladite année; après quoi les priorités sont déduites dans
l'ordre inverse et les réductions sont ensuite appliquées à nouveau
proportionnellement aux tonnages de base d'exportation.

Art, 15.

Le présent Accord ne s'applique pas, à concurrence d'un maximum
net de 150 000 tonnes par an. aux échanges de sucre entre l'Union
économique belqo-Iuxembourqeoise (y compris le Congo belqe}, la
France, l'Italie. la République Fédérale d'Allemagne et le Royaume
des Pays-Bas.

Art. 16.

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (au nom des Indes occidentales britanniques et de la
Guyane britannique, des îles Maurice et Fidji), le Gouvernement du
Commonwealth d'Austraile et le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine s'engagent à ce que la totalité des exportations nettes de sucre
des territoires exportateurs auxquels s' applique l'Accord du Common-
wealth de 1951 sur le sucre (à l'exceptton des échanges locaux de
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2, (Il) In de ultvocrquota van de Tsjechoslowaakse Republlek,
Honqnri]e en de Volksrepubltek Polcn zijn nlet bcqrepen hun uitvoer
van suiker naar de U,S.S.R,: deze ultvocr vnlt buiten deze Overeen-
komsr,

(b) 0" invoer van sulker uit de Tslcchoslowaakse Republlek, Hon-
garij" en de Volksrepubllek Polen, voorzover deze cle 50 duizend ton
overschrtjden, wordt bij de berekcnlnq van het ultvoerquoturu van de
U.S.S.R. butten beschouwtnq gelatell.

3. Costa-Rica, Ecuador, Guatemala, Nlcaraqua en Panama, aan wle
qcen basis ultvoertonnaqes zijn tccqewczcu iuqevolqe dit artikel, rnoqen
reder per [aar ten hooqste 5 000 ton ruw-waarde voor de vri]e markt
ultvoeren,

4, Deze Ovcrccnkornst ontkent nie t het strcven van Indcncsië om als
ccn soeverclnc staat zijn htstortsche positle als suiker-ultvoerend laud
te hcrstcllen, voor zover dit te verwczcnhjken is binnen de moqelijk-
heden van de vrije markt, noch heeft Zij tot doel dit streven te ver-
hlnderen.

B, - Spechtle reserve.

5. Een speciale reserve is vastqesteld voor elk van de eerste drie
quotajarcn van deze Overeenkornst en deze is als volgt toeqewezcn :

In dulzenden tonnen.
China (Taiwan) 95
India 50
Indonestë 50
de Philippijnen , 20

Nietteqcnstaande het Ieit. dat deze toewijz inqen qecn basis uttvoer-
tonnaqes zijn, zullen de bepallnqen van de Overeenkomst. behalve die
van artikel 19, daarop Van tocpassinq zijn alsof het basis uitvoerton-
nages waren,

C. --- Voorrang in geval Véln tekorien en in gel'al van gestegen
behoejten Vil" de vrije markt,

6. Bij het bepalen van de qeldende uitvoerquota wordt in overcen-
stemming met hel; in lid 7 van dit artikel bepaalde als volqt voorranq
ver-leend :

(a) De eerste 50000 ton zal worden toeqewezen aan Cuba:
(b) De volgende 25000 ton zal worden tocqewezen aan Polen;
[c] De volgende 25000 ton zal worden toeqewezcn aan Tjsccho-

slowakije;

(cl) De volgende 1000Q ton znl worden toeqcwezen aan Hongarije.

7. (i) In qeval van herverdelinqen ingevolge de bepalingen van
artikel 19. § I (i) en 19. § 2. verleent de Raad de in lid 6 van dit artikel
vermelde voorranq.

(H) In qeval van verdelinqen ingevolge de bepalingen van de
artikelen 18. 19, § 1. (ii) en 21 verleent de Raad de bovengenoemde
voorrang niet voordat aan de uitvocrende landen. vermeld in lid 1 van
dit artikel, uitvoerquota zijn aanqeboden, die gelijk zijn aan het totaal
van hun basis uttvoertonnaqc. behoudens eventuele verrninderinqen.
iugevo!ge de arttkelen 12 en 21, en daama verleent hij de voornoemde
voorrang voor zover deze niet reeds is verleend in overeenstemming
met alinea (i) van dit lid.

(iii) Vermtndermqen. voortvloelende uit de toepassinq van de bepa-
linqen van arrlkel 21. worden naar verhoudinq toeqepast op de basls
mtvoertonnaqes totdat de geldende uitvoerquota zijn verminderd tot
het totaal van de basis uitvoertonnagcs plus het totaal der verlcende
voorranq. tocqewezen om te voorzien in de qesteqen behoefrcn van
de vrije markt gedurende dat jaar, waarna de verfeende voorrang in
ornqekeerde volgorde zal worden afgetrokken; vervolqens worden de
basis uitvoertonnaqes eveneens naar verhoudinq verrninderd.

Art. 15.

Deze Overeenkomst is niet van toepassing op de beweging van suiker
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie (met inbegrip van
Belgisch-Congo), Frankrijk, de Bondsrepubhek Dultsland, Itallë en
het Koninkrijk der Nederlanden tot een netto hoeveelhejd van 150 000
ton suiker per [aar.

Art, 16.

l. De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland [voor Brits West-Indië en Brits Guyana, Mauritius
en de Fidjl-eilanden), de Regering van het Gemenebest van Australië
en de Regering van de Unie van Zuid-Afrrka verbinden ztch er zorg
voor te draqen, dat de nette uitvoer van suiker door de uitvoerende
gebieden, op welke de Sutkerovereenkomst van het Gemenebest van
1951 van toepassmq rs (met uitsluiting van plaatseltjke beweqinq van
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sucre entre des terrttolrcs contigus ou des tlcs avoisinantes du C01ll11l0n-
wealth portant sur les quantités que l'usage a pli consacrer} ne dépasse
pas les quantités totales suivantes:

(il Pour l'année civile 1959: 2500 000 tonnes longues anglaises
(25'10 835 tonnes) de sucre tel quel;

(ii) Pour les années civiles 1960 et 1961 : 2575000 tonnes longues
anqlalscs (2617060 tonnes) de sucre tel quel par an,

En outre, les Gouvernements susmentionnés s'cnqaqcnt. sauf en cas
de sécheresse, d'inondations ou d'autres conditions défavorables, à
gardc!' en stock il tout moment, pendant chaque année ctv ile, dans
l'ensemble des pays exportateurs auxquels s'applique l'Accord du
Commonwealth sut" le sucre, un tonnage global d'au moins 50 OOJ tannes
longues anqlaises (50817 tonnes) de sucre tel quel. fi moins qu'li, ne
soient relevés de leurs ellgagclU"ub par 10: Conseil, et à mettre lmmé-
dratcment ces stocks il la disposition du Conseil, sur sa demande, pour
exportation sur le marché libre.

2. Ces limitations ont pour effet de mettre à la disposition du marché
libre une fraction des marchés sucriers des pays du Commonwenlth.
Les Gouvernements précités pourraient néanmoins se consldérer comme
relevés de leur obligation de limiter- ainsi les exportations de sucre
du Commonwealth si un. ou plusieurs Gouvernements d'tm ou plusieurs
pays exportateurs participants ayant un tonnage de base d'export atîon
aux termes du par aqraphe 1 de l'article 14 concluaient. avec lin pays
importateur du Commonwealth une entente spéciale de commerce. qui
garantirait au pays exportateur une fraction déterminée du marché de
ce pays du Commonwealth,

3, Le Gouvernement du Royaumc-Unt de Grande-Bretaqne ct
d'Irlande du Nord, en accord avec le Gouvernement du Comrnonwea Ith
d' Australie ct le Gouvernement de l'Union Sud-Afrlcaine, s'enqaqe à
faire parvenir au Conseil. soixante jours avant le début de chaque
année continqentaire, une estimation des exportations totales nettes des
territclres exportateurs auxquels s'applique l'Accord du Commonwealth
sur le sucre pour ladite année, et à informer sans dêlai le Conseil de
toutes les modifications que pourrait subir cette estimation dans le COll-
rant de l'année. La communication de ces renseignements au Conseil
par le Royaume-Uni, conformément à cet enqaqerncnt, est censée
constituer une décharqe pleine et entière des obligations prévues aux
articles Il ct 12 en ce qui concerne les territoires mentionnés ci-dessus,

4. Les dispositions des paragraphes 3 ct "I <le l'article 13 ne s'ap-
plique nt pas aux territoires exportateurs couverts par l'Accord <lu
Commonwealth sur le: sucre.

5. Aucune disposition du présent article n'est considérée comme
empêchant un pays' parttcipant qui exporte sur- le marché libre d'exporter
du sucre fi destination d'un pays du Commonwealth britannique nt.
dans les limites quantitatives dé Finir-s r i-dessus , comme empêchant un
pays dl! Commonwealth d'exporte,' du sucre sm le marché libre.

Art. 17,

Les exportations de sucre à destination des Etats-Unis d'Amérique
pour la consommation intérieure ne sont pas considérées comme expor-
tations sur le marché libre et ne sont pas Imputées sur les contingents
d'exportation fixés en vertu du présent Accord,

Art. 18.

1. Avant le début de chaque année contingentaire, le Conseil procède
à une estimation des besoins d'importations nettes du marché lihre pour
ladite année en sucre provenant des pays exportateurs énumérés au
paragraphe 1 de l'article 11. Dans la préparation de cette estimation,
il est tenu compte, noturnment, de la quantité totale de sucre qui ,. été
notifiée al! Conseil comme pouvant être importée de pays non partici-
pants en vertu des dispositions du paragraphe 4 de l'articIe 7,

2. Ali moins trente jours avant le début de chaque année continqen-
taire, le Conseil examine l'estimation préparée conformément l'Ill para-
graphe: 1 du présent artrcle. Après avoir examiné: cette estimation.
ainsi que tous les autres facteurs qui affectent roffre ct la demande de
S\Ecre su~ le ma~ché libre:, le Conseil attribue immédiatement pour ladite
année un contingent initial provisoi~e d'exportation su~ le marché libre
à chacun des pays "xportateurs énumérés all parag~aphe 1 de
l'article H. propo~tionnellement à leurs tonnages de base d'exportation.
sous réserve des dispositions de rarticle 14. C. et des imputations et
déductions qui p"avent ètre eKigees en verta du pa~agraphe 1 de
l'article 8 et de l'article 12. Toutefois si, au moment de la fixation des
contingents initiaux provimil'es d'exportation le prix pratiqué: n'cst pas
infé~ieur à 3,15 cents, le total des contingents initiaux provisoires
d'exportation ne sera pas inférieur à 90 % des tonnages de lJase

[ 12 ]

suiker tussen aanqrcnzende qebleden of ellanden van het Gemenebest
in hccvcelhedcn welke door gewoonte: bepnald kunncn worden) ,
gez~l1IenliJk nlet mee,' zullcn bedraqen dan de volqcnde totale hoeveel-
hedcn :

(i) In het kelendcrjaar 1959: 2 50ö 000 Enqclse tonncn (1540 835
ton) tel quel.

(ii) In de kalendcrjarcn 1960 en 1961 : 2575 000 Engelse tonnen
(2617 060 ton) tel quel pe~ laar.

Behalve dat de hierbovcn qencemdc Regeringen zich belastcn met de
ultvoer van de hierboven aanqcqeven hocvcelhcden. sternmen zij ermede
in, dat, behoudens om redencn van drooqte, overstromlnq of andere
onqunstiqe omstandlqheden, in elk kalenderjaar voorraden tot ecn totaal
van niet mindcr dan 50 000 Enqclse tonnen (50817 ton) tel quel te
allen tijde zullen worden aanqehouden in de ultvoercnde qcbleden, als
qrcep, op welke de Sulkerovercenkomst van het Gernenebest van tee-
passlnq is , tenzl] en totdat deze voorr aden worden vrijgegeven met
toestemrnlnq van de Raad. en tevens dat deze voorraden onmlddcllllk
bcschtkbaar zullen zijn VOOr uitvoer naar de vrije markt, wanneer
zulks door de Raad wordt verlanqd.

2, Deze beperkinqcn hebben tot qevolq, dat cen aandeel in de sui-
kermarktcn van de landen VDn het Gemenebest voor de vrije rnarkt
beschikbaar blijft. De bovenqenoemde Reqerlnqen kunnen ztch echter
ontheven acheen van hun verplichtinq aldus de uttvoereu van suiker
van het Gemenebest te bepcrken, wanncer één of meer Regeriugen van
éën of meer deelnemende uitvocrende landen die een basts uitvoer-
tonnage ingevolge artlkel 14, § I. hebben, een hijzondere handels-
overeenkornst zouden sluiten met een Iuvoerend land van het Gemene-
best, welke aan het ultvoerend land ecn bepanld gedeelte van de rnarkt
van dat land van hct Gcmenebest zou waarborqen,

3, De Regering van het Verenlqd Koninkrijk van Groot-Bnttannlë
en Noord-Ierland verbindt ztch met medewerking van de Regering van
het Gemenebest van Australië .en de Reqertnq van de Unie van Zukl-
Afrika aan de Raad zestig dagen voor het begin van leder quotajaar
een opqave te verstrekken van het qeschatte totaal van de netto uitvoer
van de uitvoerende qebieden voor welke de Suikerovereenkomst van
het Gernenebest geldt in dar laar. en de Raad onmiddellijk in kennis
te stellen van iedere verandcrlnq die qedurende dar [aar in deze
schatttnq optreedt, Door het verstrekkcn van de gegevens uit dczen
hoofde aan de Raad wonlt het Verenlqd Koninkrijk geacht tm volle
te zijn ontheven van de verplichtingen in artikel Il en 12 voor zovcr
dit de bovenqenoemde qebieden betreft,

4, De bepahnqen van de Ieden 3 en "I van artikel 13 ziin ntet van
toepassing op de uitvoercnde gebieden op welke de Suikerovereen-
komst van het Gemencbest van toepasslnq is,

5. De bepalinqcn van dit artikel moqen niet in die ztn worden
opgevat. dat zi] enig declncrnend land dat naar de vr ije markt uitvoert,
zouden vcrhinderen om sulker uit te voeren naar ~nig land van het Brttse
Gemencbest of dat zi] eniq land van het Brttse Gemenebcst zouden
verhlndercn om binnen de bovengenoemde kwantitatieve grenzen
snike •• naar de Vrije markt uit te voeren.

Art. 17,

Uitvoer van suiker naar de Verenigde Staten van Amerika voor
verbruik in dat land wordt niet beschouwd als ultvoer naar de vrije
markt en wordt niet in mindering qebrncht van de volgens deze Over-
cenkomst vastqestclde uitvoerquota.

Art. 18,

I. Voor het begin van ieder quotajaar maakt de Raad een raming
van de netto invoerbehoefte van de v~i.ie markt gedurende dat [aar
aan sutker uit uitvoerende landen, vcrmeld in artike] 14, § 1. Bij het
verrlchten van deze raming wordt onder andere rekening qehouden
met de totale hoeveelheid suikcr. welke volgens door de Raad ont-
vanqen opqaven kan worden ' inqevoerd uit nlet-deelnemende landen
inqevolqe de bepalinqen van artlke! 7. § 4.

2. 'Tenrnînste dertig dagen voor het begin van îeder quotajaar
behandclt de Raad de raming, opqesteld overeenkomstiq lid 1 van dit
arttke l, Na deze raming en alle andere Iactoren die vraaq en aanbod
van sulker op de vrije markt beïnvloeden. te hebben overwogen, stelt
de Raad onmiddellijk voo~ dilt jaar voo~ ieder van de uitvoerende
landen, vermeld in artikel H. ~ 1. een voorlopig aanvankelijk uitvoer-
quotum voo~ de v~ije markt vast naar verhouding van hun basis
uitvoertonnage met inachtneming van het in artikel 14. C, bepaalde
en van di~ aanspraken en verminderingen als ingevolge artikel 8, § t
en artikel 12 nodig mochten zijn, met dien verstande, dat. indEen op
het tijdsti? waarop de voorlopEg~ aanvankelijke uitvoerquota worden
vastgesteld. de geldende prijs niet lager- is dan US-$ 3.15 cent, het
totaal van de voorlopige aanvankelijke uitvoerquota, tenzij de Raad
anders beschtkt bij bijzondere: stemming. niet minder zal zijn dan 90 %



d'exportntlon il moins que le Conseil n'en décide autrement par un
vote spécial, ln répnrtition entre les pnys exportateurs étant faite de
la manière prévue au présent pmng raphc.

3, Avant le I'" nvrll de chaque année continqentairc, le Conseil
procède de la manlère prévue au paraqraphe 1 du présent article à
une nouvelles estimation des besoins du marché libre, Après étude
de cette estlmatlon ct cie tous les autres facteurs qui affectent l'offre
et ln demande de sucre sur le marché libre, le Conseil fixe définitive-
ment les contingents init laux d'exportation, nu plus tard le 1" avril,
de la manière prévue nu paragraphe 2 du présent article. Par la suite,
toute mention des contingents initiaux d'exportation dans d'autres
articles du présent Accord sera censée s'appliquer 'lUX contingents
Initiaux d'exportation dë Hntttvement fixés.

4. Une fois les contingents initiaux d'exportation fixés déftnttivcment,
les continqe nts effectifs d'oxportatlon sont ajustés Immédiatement comme
si les contingents initiaux provlsolres d'exportatton avalent été éqaux
aux contingents fixés définitivement, compte étant tenu il cette occasion
des modifications que le Conseil a apportées. avant la fixation déflnltlve,
aux contingents provisoires en vertu d'autres artlcles du présent Accord,
L'ajustement des contingents effectifs d'exportation conformément au
présent paraqraphe ne porte préjudice ni aux pouvoirs que le Consell
tient d'autres articles du présent Accord de modifier les contingents
effectifs, ni à ses obligations de le faire.

5. En ajustant les contingents elf"ctifs d'exportation conformément
au paragraphe 4 du présent article, le Consell s'informe également de
la situation des approvisionnements en sucre disponibles pour le marché
libre pour l'année contlnqentaire en question et examine s'il y a lieu
de modifier les contingents effectifs d'exportation de certains pays en
vertu des pouvoirs qu'il tient du paragraphe 2 de l'arttcle 19 du présent
Accord.

6, Le Conseil est autorisé à décider par \I!I vote spécial de déduire.
au Cours de toute année continqentaire. sur les besoins d'importations
nettes du marché libre une quantité maximum de 40 000 tonnes qui
est tenue en réserve et sur laquelle il peut attribuer des contingents
additionnels d' exportation alin de faire lace à situations dont la gravité
exceptionnelle est dûment établie,

Art, 19,

1. Le Conseil lait procéder comme indiqué ci-dessous à rajustement
des contingents effectifs d'exportation des pays énumérés au para-
graphe I de l'artlcle l'l, sous réserve des dispositions de l'article H, C:

(i) Dans les dix jours qui snivent la notification par laquelle le
Gouvernement d'un pays exportateur indique. conformément à
l'article 11, qu'il n'utilisera pas une fraction de son contingent initial
d'exportation ou de son contingent cflectif d'exportation, il est procédé
à la réduction du contingent effecüf d'exportation cie ce pays et à
l'augmentation des contingents effectifs d'exportation des autres pays
exportateurs, en redistribuant une quantité de sucre égale à la fraction
du contingent ainsi abandonnee. proportionnellement aux tonnages de
base d'exportations desdits pays. Le Conseil notifie sans délai aux
Gouvernements des pays exportateurs lesdites augmentations; ces Gou-
vernements, dans les dix [ours de la réception de cette notification,
indiquent au Conseil S'ils sont ou non en mesure cl'utiliser la quantite
supplémentaire qui leur est ainsi attribuée. Au reçu de ces informations,
il est procédé il une nouvelle redistribution des quantités non acceptées,
et le Conseil notifie aussitôt ame Gouvernements des pays exportateurs
intéressés les nuqmentatîons effectuées sur leurs contingents effectifs
d'exportation.

(ii) De temps en temps. il est tenu compte des variations dans les
estimations des quantités de sucre qui, selon la notification faite an
Conseil en vertu de rarticle 7, peuvent être importées de pays non
participants: étant entendu. toutefois, qu'il n'est pas necessaire de
redistribuer ces quantités tant qu'elles n'atteignent pas un total de
5000 tonnes, Les redistributions aux termes du présent alinéa sont
effectuées sur la base et de la manière prévues à l'alinéa (ij ct-dessus,

2. Nonobstant les dispositions de l'article 11. si le Conseil détermine,
après consultation avec le Gouvernement d'un pays exportateur parti-
cipant, que ce pays ne sera pas en mesure d'utiliser tout ou partie de
son contingent effectif d'exportation, le Conseil peut augmenter propor-
tionnellement les contingents d'exportation des autres pays exportateurs
participants. sur la base et de la manière prévues à j'alinëa (i) du
paragraphe I du présent article; étant entendu, toutefois, que celt<:
action dtl Conseil ne prive pas le pays en cause de son droit d'utiliser
Ic contingent d'exportation dont Il disposait auparavant,
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van de hasts ultvoertonnaqes, terwül de verdellnq over de ultvoerende
landen op dezelfde in dit lid bepaalde wijze zal geschieden.

3, Voor 1 april vnn elk quctajaar verricht de Raad opnieuween
rarnlnq van de behoeften van de vrije markt op de wijze als voorzten
in Iicl 1 van dit artlkel, Na deze ramtnq en alle andere Iactoren die
vraaq en aanbod van sulker op de vrije markt beïnvlocden, te hebben
overwoçen, stelt de Rnad nlterlljk op I april en op de wijze als voor-
'lien in Iid 2 van dit artlkel de aanvankeltjke ultvoerquota deftnlttef
vast, Daarna zullen alle evcntuele verwijzingen naur aanvankelijke
uitvoerquota in andere artlkclen van deze Overceukomst worden
beschouwd als verwijztnqen naar de aanvnnkeltjke ultvccrquota zoals
deze definitief zijn vastqesteld.

4, Zodra de aanvankelijke ultvoerquota definitie] zijn vastqesteld,
worden de geldende ultvoerquota zcdanlq aanqcpast als warcn de
voorlopiqe aunvankelljké ultvoerquota geHJk nan de definttief vastqc-
stclde, wnarbl] rekenlnq qehouden client te worden met evcntuele
wijzigingen in die voorlopige quota, welke c100r de Raad. voordat de
quota definiticf werden vastqcsteld, op grand van andere artlkelen
van deze Overeenkomst waren aanqcbracht, De aanpassing van gel-
dende uitvocrquota overeenkomsttq het in dit lid bcpaaldc zal qeschle-
dell onvermtnderd de bevoeqdheld ol verpllchtinq welke de Raad op
qrond van andere artikelen van deze Overcenkomst bezit orn geldende
quota te veranderen,

S, Op het tijdstip dat geldende ultvoerquota worden aanqepast
overeenkomstiq lid '1 van dit artikel herztet de Raad evenecns de aan-
voer van suiker welke voor dat quotajaar beschtkbaer is voor de vrije
markt, en beraadt :ûch, gebruik makend van zijn bevoeqdheld krachtens
artikel 19. § 2 van deze Overeenkomst, over de verandeririq van
geldende uitvoerquota van bepaalde landen.

6. De Rnad heeft de bevocqdheid om bij bljzondere stemming in een
quotajaar ten hoogste 40000 ton van de nette invoerbehoefte van de
vri]c markt af te zonderen als een reserve waaruit hij extra uitvoer-
quota kan toewijzen teneinde te voorzlen in gevallen waarin hijzondere
moeilljkheden bewezen zijn.

Art. 19,

1. De Raad draagt zorg voor de aanpassënq van de geldende uit-
voerquota van de deelnemende landen, vermeld in artikel H, ~ I, met
inachtneming van de bepalinqen van artikel H. C, en op de volgencle
wijze ;

(i) Binnen tien dagen nadat de Regering van een uitvoerend land
ingevolge artike! 11 rnededelinq heeft gedaan, dat een dcel van het
aanvankelljke uitvoerquotum of van het geldende uuvoerquotum
niet zal worden qebruikt, wordt het geldende uitvoerquotusn vau dit
land dienovereenkornsnq verminderd en worden de geldende uitvoer-
quota van de andere landen verhooqd door- een hoeveelheid suiker,
qelijk aan het deel van het quotwn waarvan alstand werd gedaan,
opnieuw te verdelen naar verhoudinq van hun hasts uitvoertonnaqe.
De Raad stelt onmiddellijk de Regeringen van de uitvoerende landen
in kennis van deze vermeerderingen en binnen tien <tilgen na de ont-
vangst van deze kennisgeving zullen deze Regeringen de Raad mede-
delen, of het hun al dan niet moqelqk is de hlm toeqewezen quotaver-
meerderirig te gebruiken. Na ontvanqst van deze mededelingen wordt
de niet qeacceptcerde hoeveelhetd opnteuw verdecld en worden de
Reqerinqen van de betrokken uitvoerende Iandcn onmiddellijk door de
Raad in kennis gesteld van de hoeveelheden waarmee de geldende
uitvocrquota vau hun landen zijn vermeerderd,

(ii) Op gezette tijd wordt rekening gehouden met de wijzigingen
in de ramingen van de hoeveelheden suiker ten aanzten waarvan de
Raad is medeqedeeld, dat zij ingevolge artikel 7 uit ntet-deelnemende
landen zullen worden ingevoerd; met dien verstande echter dat deze
hoeveelheden niet opnieuw behoeven te worden verdeeld voordat zij
tot een totaal van 5 000 ton zijn gestegen. Herverdelinqen volgens
deze alinea geschieden op dezelfde basis en op dezelfde wtjze als
bepaald in lid I, [I}, van dit artikel,

2, Ntetteqenstannde de bepalinqen van artrke] Il kan de Raad.
indien hij na overleç met de Regering van een deelnemend uitvoerend
land van mening is, dat dit land met in staat zal zijn zijn qeldende
ultvoerquoturn geheel of gedeeltelijk te gebruiken, de uitvoerquota van
andere deelnernende uitvoerende lande" naar verhouding op dezelfde
basts en op dezelfde wijze verhoqen als bepaald in lid l, (i), van dit
artik"l; met dien verstande echter dat een zodanige handelwijze van d"
Raad het betrokken land niet het recltt ontneemt zijn uitvoerquotum
dat van kracht was voor de Raad zijn besluit nam, volledig te ver-
bruiken,
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CHAPITRE VIII.

Stabilisation des prix,

Art. 20.

1. Alix fins du present Accord, toute reference ml prix du SUCreest
consideree comme sc rapportant au prix du disponible, en monnnie des
Erats-Llnts, par livre avolrdupois, La.s. port cubain, tel qu'il est fixe
par la Bourse du cafe et du sucre de New-York, pour le contrat n" 4.
ou tout autre prix qui peut être fixé conformément au paragraphe 2
du présent article; lorsqu'il est fait mention qU'lI11prix pratiqué doit
être au-dessus ou ali-dessous d'un chiffre déterminé, cette condition est
considérée comme remplie si le prix moyen pendant une periode de
dix-sept [ours de bourse consécutifs a Né supérteur ou inférlcur il ce
chiffre, selon le cas. salis réserve que le prix du disponible pratlqué
le premier [our de ladite période. ct pendant douze jours ml moins
de cette période. ait été également supérieur ou Inférieur, scion le cas,
au chiffre déterminé.

2. S'il ne peut disposer du prix visé au paragraphe 1 dll présent
article pour" une période essentielle, le Conseil choisit tout autre critère
qu'il juge bon.

3, Les prix fixés dans les articles 18 et 21 peuvent être modifiés
par le Conseil par un vote spécial.

Art. 21.

1. Le Conseil a la faculté d'augmenter ou de réduire les contingents
pour tenir compte des conditions du marché. SOllSles réserves suivantes :

(i) lorsque le prix pratiqué est compris entre 3.25 cents et 3.45 cents,
il n'est pas opéré d'auqmentation qui ait pour effet de porter les
contingents à un niveau supérieur au total des tonnaqes de base
d'exportation augmenté de 5 'Jó, on des contingents Initiaux d'exporta-
tion. si ce dernier est pins élevé. ni de réduction qui ait pour elfet de
ramener les contingents il un niveau inférieur au total des contingents
initiaux d'exportation diminué de 5 %, ou des tonnages de base
d'exportation diminué de 10 %, si cc dernier est plus élevé;

(ii) lorsque le prix pratiqué dépasse 3.45 cents. les contingents effec-
tifs ne doivent pas être inférieurs aux contingents initiaux d'exporta-
tion, on aux tonnages de base d'exportation, si ceux-ci sont plus
élevés;

(iii) si le prix pratiqué dépasse 3.75 cents, le Conseil se réunit dans
les sept jours pour examiner la situation du marché et prendre. en ce
qui concerne les contingents, telle mesure qui peut être appropriée pour
réaliser les objectifs généraux du présent Accord, Faute d'accord an
Conseil sur [es mesures il prendre, les contingents effectifs sont immé-
diatement augmentés de 2 ~2'Jó, Si. après que la mesure décidée par
le Conseil a été prise, on après que les contingents ont été augmentés
de 2 lh 'Jó. Ir- prix pratiqué- continue de dépasser 3,75 cents, le Conseil
se réunit de nouveau dans les sept jours afin de reprendre l'examen
de la situation du marché;

(iv) si, après que les contingents effectifs ont été auqmentës en vertu
de l'alinéa (iii) du présent paragraphe, le prix pratiqué tombe au-dessous
de 3.75 cents. Jes contingents effectifs sont ramenés au nîveau auquel
ils se trouvaient avant l'augmentation susmentionnée;

(v) si le prix pratiqué tombe au-dessous de 3.25 cents, les contingents
effectifs d'exportation sont immédiatement réduits de 2 1~ 'Jó et Je
Conseil se réunit dans les sept jours pour décider s'il y a lieu el'opérer
une nouvelle réduction: si Je Conseil ne peut se Ineare d'accord fi
cette réunion. la réduction est portée à 5 %, Toutefois, il n'est pas
effectué de réduction qui ait pour eHet de ramener les contingents
" UD niveau inférieur fi 90 % du tonnage de base d'exportation, à
moins que le prix pratiqué ne descende au-dessous de 3.15 cents,
auquel cas une nouvelle réduction peut être eflectuée dans les limites
fixées à rarticle 23; ct

(vi) si le prix pratiqué s'est élevé au-dessus de 3.25 cents et si les
contingents effectifs d'exportation ont été ramenés à un niveau infé-
rieur à 90 % du tonnage de base d'exportation. les contingents effec-
tifs d'exportation sont immédiatement augmentés de 2~~% et le Conseil
se réunit dans les sept jours pour décider s'il y a lieu d'opérer une
nouvelle augmentation; si le Conseil ne peut se mettre d'accord ft
cette réunion. le pourcentage de l'augmentation est porté à 5 % ou
au pomcentage moins élevé qui suffit à rétablir les contingents à 90 %
£1•• tonnage de base d·exportation.

2. Dans re"amen des modifications à apporter aux contingents en
application du présent artide. le Conseil prend en considération tous
les facteurs qui influent sur roflre et sur la demande de sucre sur le
marcbé libre.

[ 14 ]

HOOFDSTUK VIII.

Stabtltsatte der prijsen,

1. Voor het doel van deze Overccnkomst wordt elke aanduldinq
van de suikcrprtjs qcacht te betekeneu de loco-prljs in Ll.Si-dollars
per pond avolrdupols, vrij lanqs boord Cubaansc haven. vastqesteld
door de Koffle- en Suikerbcurs te New-York met betrekklnq tot
sulker, vallcnde onder conn-act n'~ ,!, of clke anderc prijs wclke
krachtcns lid 2 vau dit arttkcl kan worden vastqcsteld: en waar
.:nige aandutdtnq wordt gegeven in die z in, dat de qeldende prtjs
boven of bcncdcn eilig opqcqcven cljfer \igl, znl <lan deze voorwaarde
qeacht worden te zljn voldaan, indien de gemiddelde prijs over een
periode van zcvcnttcn opecnvclqende bcursdaqen respectlcvelljk boven
of beneden het opqeqeven cijler is qcwecst, mits de loco-prljs op de
cerste clag van die per-Iode en op tenminste twaalf daqcn binnen die
periode ook respectievelijk boven of bencdcn het opqcqevcn cijfer
hceft gelegen.

2. Indien de noterInq, bedoeld in lid I van dit artikcl, qedurende
aanztenltjke tijd nie: beschikbanr is, gebruikt de Raad zodaniqe andere
maatstaven als hl] nodiq oordeelt.

3. Alle in de artlkelen 18 en 21 vastqestclde prtjzen kunnen bi] bijzon-
dere stemming door de Raad worden gewijzigd.

Art.21.

1. De Raad is vri] de quota te verhoqen of te verlaqen, wanneer de
toestand van de markt dat wenselijk ruaakt, met dien verstande dat:

(i) wanncer de qeldendc prijs niet lager is dan 3.25 US-$ cent en
niet hoqer dan 3.45 US-$ cent, geen verhoqinq zal plaats vinden waar-
dcor het totaal van de quota qroter wordt dan de busis uitvoertonnaqes
plus 5 'Jó of de aanvankclijke uitvocrquota. indien deze laatste meer
bedraqen, en geen ver-laqinq zal plants vinden waardoor het totaal
van de quota klelner wordt dan de aanvankehjke uitvoerquota, ver-
rninderd met 5 %. of de basls ultvoertonnaqes, verrnlnderd met 10 %.
indien deze Iaatste hoevcelheid qroter is;

(il) wanneer de geldende prijs hoger is dan US·$ 3,45 cent. de gel-
dende quota niet lager zullen zijn dan de aanvankelijke uitvoerquota
of de basis uttvoertonnaqcs, indien deze laatste meer bedraqen:

(iii) wanneer de geldende prijs hoqcr is dan 3.75 USoS cent, de Raad
binnen zeven dagen bijeenkomt om de marktsltuatie te bespreken en
die maatregelen met betrekkinq tot de quota te nemen, wclke hij gebo-
den oordeelt ter vervvezcnlijkinq van de algemene doelstellinqen van
deze Overcenkornst, In geval binnen de Raad getOn ovcreensternminq
wordt bereikt over de te nernen maatreqclen, zullen de qeldende quota
onmiddellijk worden verhooqd met 2 l~ %. Indien, nadat de maatreqelen
zijn genomen, waartoe de Raad heeft besloten, of de quota zijn ver-
boogd met 2 ~~ 'Jó. de qeldende prijs nog boven de 3.75 tlS-$ cent
blijft, komt de Raad wederom binncn zeven daqen bijeen Olll de markt-
situatie opnieuw te bespreken:

(iv) wanneer, nadat de geldende quota ingevolge alinea (iii) van
dit lid zijn verhooqd, do geldende prijs beneden tlS-$ 3,75 cent zakt,
de geldende quota worden teruqqebracht tot de waarde waarop zt],
voordat de hierboven genoemde verhoging werd toeqepast, stonden:

(v) indien de qe ldende prils lager is dan lIS-S 3.25 cent. de geldende
uitvoerquota onmiddellijk met 2 .~~ % zullen worden verlaaqd en de
Raad binnen zeven daqen zal bijeenkomen teneinde te beslisscn of een
vcrdere verlaqmq zal worden toeqepast: en, indien tijdcns deze bijeen-
komst geen overeenstemminq wordt bereikt, het percentaqe van de
verlaging zal worden verhooqd tot 5 %, mits geen verlagingen zullen
worden toeqepast als gevolg waarvan de quota minder dan 90 % van
de basis uuvoertonnaçes zullen belopen, tenzij de geldende prtjs lager
is dan 3.15 US-$ cent. in welk geval een verdere verlaging mag worden
toeqepast btnnen de door artikel 23 gestelde grenzen; en

(vi) indien de geldende prtis is gestegen boven 3,25 US-$ cent. en
de geldende uitvnerquota rnlnder dan 90 % uitrnaken van de basis uit-
voertonnaqes, de geldende uirvoerquota onmiddcllijk zullen worden ver-
hoogd met 2 ~2 % en de Raad binnen zeven dagen zal bijeenkomen
teneinde te beslissen of ecn verdere verhoging zal worden toeqepnst:
en, indien tijdcns deze bijeenkomst geen overeenstemrninq wordt bereikt,
het verhoqinqspercentaqe omhooq zal worden gebracht tot 5 of toi een
zodanige lagere wail~de: als nodig is o:n de quota weer op 90 % terug
'" brengen,

2. Bij de beoordeling van wijzigingen in de quota krachtens dit arti-
kel zal de Raad rekening hOllden met alle factoren welke vraag en
aanbod van suiker op de vrije markt beïnvloeden.



3, Si le prix pratiqué dépasse 4 cents, tous les conttuqents et toutes
les restrictions à l'exportation prévus par l'un quelconque des nrttcles
du présent Accord cessent temporairement d'être applicables, étant
entendu que si. par la suite, le prix pratiqué vient fi tomber au-dessous
de 3,90 cents, les contingents et restrictions il l'exportation antérleure-
ment applicables sont rétablis, sous réserve du droit qui appartient ml

Conseil de modlfier les contingents dans les conditions prévues au
paragraphe 1 du présent article,

4. Si le Conseil a la conviction qu'on se trouve devant une situation
nouvelle de nature à compromettre la réalisation des objectifs généraux
de l'Accord, il peut, par un vote spécial. suspendre tcmporalrerncnt
pour la pértode de temps qu'il juge nécessaire les restrictions, Imposées
par les paraqrapltes précédents du présent article, à sa faculté d'aug-
menter les contingents; pendant la durée de cette suspension, le Conseil
a toute latitude dauqmentcr les contingents comme Il l'estime néces-
saire ct dannuler ces auqmcutations lorsque leur maintien ne s'impose
plus,

5. Toutes les modifications apportées aux contingents en application
du présent article sont faites en proportion des tonnages de base
d'exportation. sous réserve des dispositions de l'article 14, C; toute
mention cie pourcentaqe de contingents s'entend de pourcentages des
tonnages de base d'exportation.

6. Nonobstant (es dispositions du paragraphe 1 du présent arttcle,
toute réduction apportée au contingent d'exportation d'un pays en
application de Falinéa (i) du paragraphe 1 de l'article 19 sera consi-
dérée comme faisant partie des réductions opérées en application du
paragraphe 1 du présent article au cours de la même année contin-
qentatre.

7. Le Conseil notifie aux Gouvernements parttclpants toute modtft-
cation apportée aux contingents effectifs d'exportation en application
du présent article.

8. Si rune des réductions prévues aux paragraphes précédents du
présent article ne peut être entièrement appliqué au contingent effectif
d'exportation d'un pays exportateur du fait qu'au moment de cette
réduction ce pays a déjà exporté, en totalité ou en partie, la quantité
représentant cette réduction, la réduction qui n'a pas pu être ainsi
imputée est déduite du contingent dfedif d'exportation de cc pays
pour rannée continqentaire suivante.

Art.22.

1. Pendant la première année contingentai re dl! présent Accord, le
Conseil. après examen de la question, fera des recommandations aux
Gouvernements participants intéressés au sujet de la néqociation
d'arranqements relatifs à des options multilatérales à conclure confor-
mément aux dispositions du présent article.

2. L'objet de ces arrangements sera cie donner aIL" Gouvernements
participants intéressés, lorsque le prix: pratiqué franchit les limites
maxima ou minima cie prix indiquées à l'article 21. le droit de faire
jouer des options de vente ou d'achat, suivant le cas, pour des quan-
tités de sucre qui auront été spécifiées clans les arrangements.

3, Les options pourront s'exercer compte tenu des limites du temps,
de fréquence ou autres, prévues dans les arrangements.

4. Les arrangements tiendront compte cie la structure traditicnnelle
du commerce du sucre.

5. Le Conseil pourra créer les comités dont il estimera avoir besoin
pour l'assister dans l'examen de ces questions et pour formuler les
recommandations. visées au parnqrnphe 1 ci-dessus.

CHAPlTIŒ IX.

Limitation g<ênéralc des réductions des contingents d'exportation.

Art.23.

L Sans préjudice des sanctions imposées en vertu de l'article 12 et
des résolutions faites en vertu de l'alinéa (i) dl, paragraphe I de l'arti-
de 19, les contingents effectifs d'exportation des pays exportateurs
participants énumérés au paragraphe I de l'article 14 ne seront pas
réduits au-dessous de 80 % des tonnaqes de base d'exportation, et
toutes autres dispositions du présent Accord seront interprétées en
conséquence; étant entendu toutefois que le contingent effectif d'expor-
tation d'un pays exportateur participant qui dispose, aux termes du
paragraphe 1 de l'article H, d'un tonnage de base d'exportation infé-
rieur à 50 (JOO tonnes ne sera pas réduit au-dessous de 90 % du tonnage
de base d'exportation de ce pays.
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3. Indien de geldende prijs hoger ligt dan '1 US-$ cent, zullen alle
quota en ultvoerbeperklnqen krachtens entq artikel van deze Overeen-
komst voorshands worclen opqeheven, met ellen verstande da t, indien
de prijs vervolqens tot beneden 3.90 US-$ cent daalt, de voorheen
qeldcnde quota en beperklnqen weer van kracht zullcn wordcn, onver-
minderd de bcvocqdhetd van de Raad quota te wiJûgen krachtcns lld 1
van dit artlkel.

4. Indien de Raad de overtuiging heeft, dat zlch een nleuwe sltuatic
heeft voorqcdaan welke het berelken van de alqemene doelstelltnqen
van cie Overeenkomst in gevaar brenqt, kan hl] bij bljzondere stemrnlnq
de krachtens de voorafgaande Ieden van dit artlkel opqeleqde beperkln-
gen op ztjn vrljheld tot het verhoqen van quota tijdelijk opheffen
gedurende een zodanige periode als hij noodznkclljk acht: en qedurende
deze periode hceft de Raad de volledige vrijheid quota te verhoqcn
voor zover hi] dit nodig oordeelt en dergell] ke verhoqlnqen in te trek.
ken. wanneer deze niet langer noodaakelljk <:iin.

5. Alle wijzigingen krachtens dit artikel worden aanqebrncht naar
verhoudinq van de basts uitvoertonnaqes, met Inachtneminq van het
bepaalde in artikel 14, C, en alle aanduldinqen van quotapcrccntaqes
worden beqrepen als percentaqes van de basis uitvoertonnaqes,

6. Nietteqenstannde de bepnlinqen van lid I van dit artikel wordt,
Indien het uitvoerquoturn van een land is vcrminderd volqens arti-
kel 19. § 1. [i}, deze vcrminderinq qeacht dcel uit te maken van
de vermlndermqen, toeqepast in hetzelfde quotajaar volgens de bepa-
lingen van lid' I van dit artikel,

7. De Raad doet de Deelncmende Regeringen mededeling van elke
wijziging clic is aanqebracht in de qeldende uitvoerquota ingevolge
dit artikel,

8. Indien een vermlnderinq volqens de voorqaande Ieden van dit
artikel niet ten velle kan worden toeqepast op het qeldende 'uit.voer-
quotum van een uitvoerend land. omdat op het tijdstip waarop de
vermtnderinq wordt toeqepast, dat land de hoeveelheid van een zodanîqe
vermindering reeds qeheel of ten dele heeft uitqevoerd, wordt een
overeenkomsnqe hoeveelheid van het geldende ultvoerquotum van dat
land in het volqende quotajaar afqetrokken,

Art. 22.
I. Gedurende het eerste quotajaar van deze Overeenkomst over-

weeqt en doet de Raad aanbevelingen aan belanqhebbende Deelne-
mende Regeringen met betrekking tot het onderhandelen over
regelingen voor multilaterale voorkeurrechten welke worden opgesteld
overeenkomstig de bepalingen van dit artikel,

2, Derqeltjke regelingen worden ingesteld ten einde te verzekeren,
clat, indien de geldende prijs boven de hooqste prijs van de schaa],
opqenomen in artikel 21, stijgt of beneden de Iaaqsle prijs van deze
schaal daalt, de betrokken declnemende reqerinqen het recht hebben
het voorkeurrecht op verkoop of aankoop, al naur de omstandigheden
zijn, uit te oefenen ten aanzien van die hccvcelheden suiker welke in
de regelingen worden genoemd.

3. Die voorkeurrechten kunnen worden uitqeoefend met inachtne-
ming van eventuele beperklnqen wat betrelt tijd en frequentle ol
anderszms als in de regeling beschreven,

4 De regelingen zullen rekerûng houden met de bestaande gebruiken
in de handel in suiker.

5. De Raad heeft het recht di" commissles in te stellen welke hij
qewenst acht om hem bi] te staan bij het onderzoeken van deze kwesties
en voor het Iormuleren van de aanbevelmqen, bedoeld in lid 1 van
dit artikeL I

HOOFDSTUK IX.

Art. 23.

I. Uitgezonderd ter zake van sancties, opgelegd krachtens arti-
kel 12, en van vermindertnqen, toeqepast volgens artikel 19, § 1 (i),
wordt het geldende uitvcerquotum van CCII deelnernend uitvoerend
land, vermeld in artikel 14, § I. niet verminderd tot beneden 80 %
van zijn basls ultvoertonnaqe en alle andere hepalinqen van deze
Overeenkomst moeren dtenovereenkornsttq worden lIîtgelegd; echter met
dien verstande dat het geldende uitvoerquotum van een dcelnernend
uitvoerend land dat volqens artikel 14, § 1. een basis uitvoertonnage
heeft van minder dan 50000 ton, niet verrninderd zal worden tot bene-
den 90 % van zijn basis uitvoertonnaqe,
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2, Aucune réduction de, contingents ne sera effectuée par appllcatton
de l'nrücle 21 dans les quar ante-clnq derniers jours de I'annëe contin-
gentaire,

CHAPITRE X,

Mélanges contenant du sucre.

Art 2':1,

Si le Conseil vient il acquérir la conviction que, par sulte d'un
accroissement notable des exportations ou de l'utilisation de mélanges
contenant du su cre, ces mélanqcs tendent à sc substituer au sucre au
point d'empêcher le présent Accord de produire son plein effet, il peut
décider que ces produi ts ou certains d'entre eux sont considérés comme
sucre aux fins du présent Accord à concurrence de leur teneur en
sucre; étant entendu que, pour tc calcul de ta quantitê de sucre il
Imputer sur le contingent d'e xportntion d'un pays partcipant, le Conseil
ne tient pas compte de l'ëqulvalent en SUCre des quantités de ces
produits correspondant il celle que le pays en question exportnit nor-
malement avant l'entrée en vigueur du présent Accord,

CHAPITRE XI.

Difficultés monétaires.

Art. 25.

1. Si, pendant la durée du présent Accord, le Gouvernement d'un
pays importateur participant considère qu'Il lui est nécessaire soit de
prévenir la menace imminente d'une lrnportante diminution de ses
réserves monétalres. soit d'enrayer ou de corriger une telle diminution,
ce Gouvernement peut demander au Conseil de modifier certaines
obligations particulières qui lui incombent en vertu du présent Accord.

2, Le Conseil étudie cl'une manière approfondie, en consultation
avec le Fond monétaire international, les questions soulevées par de
telles demandes et accepte toutes les constatalions, émanant du Fonds.
de faits de caractère statistique ou autre relatfs aux changes. aux
réserves monétaires ct fi la balance des paiements; il accepte èg"lement
la décision du Fonds sm le point de savoir si le pays en cause a subi
une détérioration appréciable de ses réserves monétaires ou en est
menacé da Ils Firnmédiat. Si le pays en cause n'est pas membre du
Fonds monétaire international et demande que le Conseil ne consulte
pas le Fonds. le Conseil examine raHaire sans procéder à cette con-
sultation.

3. Dans l'un et l'autre cas, le Conseil examine la question avec le
Gouvernement du pnys Importateur. Si le Conseil décide que la requête
est fondée et que le pays en cause ne peut obtenir une quantité de
sucre suffisante pour répondre aux besoins de sa consommation en
respectant les dispositions du présent Accord, le Conseil peut modifier
les obligations qui incombent. en vertu du présent Accord, audit Gou-
vernement ou au Gouvernement de tout pays exportateur dans telle
mesure ct pour tel délai que le Conseil estime nécessaires pour per-
mettre audit pays importateur de s'assurer un approvisionnement plus
satisfaisant de sucre au moyen des ressources dont ce pays dispose.

CHAPITRE XII.

Etudes par I<: Conseil.

Art, 26,

I. Le Conseil examine les moyens d'assurer une augmentation conve-
nable de- la consornrnneton du sucee et fait des recommandations à ce
sujet au" Gouvernements des pays participants; il peut entreprendre
des études sur des questions telles que:

(i) les effets, sur la consommation du sucre dans les divers pays:
(a) de la fiscal;t é et des mesures restrtctives: et (b) des conditions
économiques. climaüques ct autres;

(it) les moyens d' auqrnenter la consommation, surtout dans les pays
où la consommation par tête est basse:

(iii) la possibilité d'établir des programmes de publicité en coopé-
ration avec des organismes similaires Intéressés à l'accroissement de
hl consommation d'autres produits alimentaires;

(iv) le p.rogrès des recherches sur de nouvelles utilisations du sucre,
de ses sous-produits et des plantes dont il provient.

2, En outre. le Conseil est autorisé à entreprendre Oll à faire entre-
prendre d'autres travaux, notamment la recherche de renseignements
détaillés se rapportant à une aide spéciale sous différentes formes à
l'industrie sucrière afin de pouvoir formuler toutes suggestions qu'il
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2. Een verrnlnderlnq van quota volqens artlkel 21 wordt nlet tocqe-
pnst binnen de laatste vljfenveertlq kalenderdaqen van het quotajaar,

HOOFDSTUK X,
Sulkerhoudende mengsels.

Art. 24.

Wanneer de Raad te eniger tijd overtulqd mocht zijn. dat tenqe-
volge van een belanqrtjke sti] ging van de uitvoer of het gebrtük van
suikerhoudende mengsels deze produkten in cen zodanige mate de plaats
van suiker gaan innemen, dat :>;ij de vollediqe werkinq van deze Over-
ccnkornst verhindcrcn, kan hij besluiten, dot voor de tocpasstnq van
deze Overeenkorust deze produkten of sommige daarvan, voorzover
zij sulker bevatten, als .sutker zullen worden beschouwd; met dièn
verstande dat de Raad bij de berekenlnq van de hoeveelhetd suiker
die in mindering moet worden gebracht op het uitvoerquotum van
een deelnerneud land, niet zal medetellen het suikerequtvalent ..van de
hoeveelheid van deze produkten, die vóór de inwerkingtreding van deze
Overcenkomst normaliter uit dat land werd uitqevoerd,

HOOFDSTUK XI.
Moneralre moeilijkheden,

Art. 25.
1. Indien tijdens de werklnqsduur van deze Overcenkornst de Reqe-

ring van een deelnemend invoerend land rneent, dat het nodig is de
dreiging van een ernstiqe vermindering van zijn monetaire reserves
af te wenden of een zodanlqe vermlndermq te doen ophouden of te
corrlqeren, kan zij de Raad verzoeken bepaalde verplichtinqen, voort-
vloelende uit deze Overeenkomst, te wijzigen.

2. De Raad pleegt volledig overleg met het Internationale Monetaire
Fonds Inzake vraqen die zich bij cen zodaniq verzoek voordoen, en
aanvaardt alle bevindinqen van het Fonds betreffende statlstlsche en
andere felten ten aanzlen van deviezen, monetaire reserves en betalinqs-
balanscn: hij aanvaardt de beslissing van het Fonds. of het betrokken
land al dan niet een ernstige verrninderinq van zijn monetaire reserves
heeft onderqaan ofwel er ernstiq door bedreigd wordt. Indien het betrok-
ken land geen lid is van het Internationale Monetaire Fonds en de
Raad verzoekt geen overleg met. het Fonds te pleqen, wordt de betref-
fende aanqeleqenheid zondee overleq met het Fonds onderzocht.

3. In beide gevallen bespreekt de Raad de zaak met de Regering
van het Invoerende land. Indien de Raad hesllsr. dat het verzoek op
goede gronden werd gedaan en dat het betrokken land verhlnderd is
een voldoende hoeveelheïd suiker te betrekken om overeenkomsttq de
voorwaarden van deze Overeenkomst in zijn verbrtliksbeho~fte te vcor-
zien, kan de Raad de verphchtinqen op grond van deze Overeenkomst
van die Regering of van de Regering van ieder uitvoerend land zodanig
en VOOrzolang wijzigen als de Raad nodig acht om dit rnvoerend land
in de gelegenheid te stellen zich met de beschlkbare middelen te verze-
keren van cen betere sufkervooraièninq,

HOOFDSTUK XII.
Studies door de Raad.

Art. 26.

1. De Raad overweeqt en < doet aanbevelinqen bij de Regeringen
van deelnemende landen betreffende middclen oro een passende ver-
meerdering van het verbruik van suiker te beretken en kan studies
verrtchten over onderwerpen als :

(i) de mvloed van (a) belastinqen en beperkende maatreqelen en (b)
economische, klimatologische en andere omstandigheden van invloed op
het verbruik van suiker in de verschillende landen;

(ii) middelen om het verbruik te bevorderen, in het büzonder in
landen waar het verbrulk per hoofd Iaaq is;

(iii) de mogelijkheid om programma's op te stellan voor publiciteit
in samenwerkinq met andere organisaties welke geinteresseetd zijn in
de uitbreiding van het verbruik van andere voedingsmiddelen;

(iv) de vordertnqen van het onderzoek op her gebied van nieuwe
gebruiksmogelijkheden van suiker, zijn bijprodukten en de planten
waaruit suikcr wordt verkreqen,

2. Verder is de Raad bevoegd andere studies te verrichten of te doen
verrlchten, met inbegrip van studies over de verschillende vormen
van bijzondere steunverleninq aan de' suikerindustrie, met het doel



estime appropriées quant aux objectifs d'ensemble énumérés à l'article
premier et aux problèmes cónrcrnant le produit de base en cause,
TOlites ces études doivent se rapporter â lin nombre de pays aussi
étendu que possible. et tenir compte des conditions générales sociales
et éconorniques des pays intéressés,

3. Les études entreprises en vertu des paraqraphes 1 ct 2 du présent
article sont dfectllces conformément <lux directives éventuelles du
Conseil el l'Il consultation avec les Gouvernements particlpants.

4. Les Gouvernements intéressés conviennent de Iaïre part au Conseil
des conclusions auxquelles les conduit l'examen des recommandations
ct des propositions mennonnécs nu présent article.

5. Conformément il In resolution n" 1 de la Conférence des Nations
Unies SUl' le sucre de 1956. aux fins du présent article ct aux objectifs
généraux du présent Accord qui sont énoncés à l'artlcle premier. le
Conseil nommera un Comité qui aura pour tâche de l'aider à s'acquitter
des fonctions qui lui incombent aux termes du présent article el en
particulier de celles qui SC t'apportent aux alinéas (ii) et (iv) du
paraqraphe 1; ce Comité aidera notamment le Conseil 11 centraliser
les résultats des recherches effectuées dans te monde entier sur la
consommatlon et Ies nouvelles utilisations du sucre ct de ses sous"
produits et à diffuser ces renseignements.

CHAPITRE Xlll.
Administration,

Art. 27.

I. Afin d'assurer radminislration du présent Accord, le Conseil
International du Sucre, créé en vertu de l'Accord International sur le
Sucre de 1953 amendé par le Protocole de 1956. est maintenu avec la
composition, les pouvoirs ct les fonctions définis dans 1" présent Accord.

2. Chaque GouvNnement participant est membre du Conseil avec
droit de vole; il a le droit de se faire représenter au Conseil par un
délégué ct il peut désigner des suppléants, Le délégué ct les suppléants
peuvent être accompagnés aux réunions du Conseil par des conseillers,
dans la mesure où chaque Gouvernement participant l'estime nécessaire.

3. Le Conseil élit un président. qui n'a pas le droit de vole et qui
demeure en fonctions pendant une année contlnqentaère, Le Président
n'est pas. rétribué: il est choisi alternativement parmi les délégations
des pays Importateurs ct des pays exportateurs participants.

4. Le Conseil élit un vice-président, qui demeure en fonctions pen-
dant une année continqentaire, Le vice-président n'est pas rétribné, il
est choisi alternativement parmi les délégatious des pays exportateurs
ct des pays importateurs participants.

5. Avec effet du I·' janvier 1959, le Conseil a. sur le territoire de
chaque pays participant ct pour autant que le permet la législation de
ce dernier, la capacité juridique nécessaire à l'exercice des fonctions
que lui confère I" présent Accord.

Art.28.

1. Le Conseil etablit un règlement intérieur conforme aux dlsposl-
rions du présent Accord. Il tient la documentation qui lui est nécessaire
pour remplir les fonctions qui lui sont dévolues par le présent Acco.d,
ainsi que taule autre documentation qu'il juge souhaitable. En cas
de conflit entre le règlement inlérieur ainsi adopté et les dispositions
du présent Accord, l'Accord prévaut,

2. Le Conseil peut, par un vole spécial, déléguer au Comité exécutif
établi pal' l'article 37 l'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs
et fonctions autres que ceux exigeant une décision par vole spécial
aux termes du présent Accord. Le Conseil peut. à toul moment,
révoquer une telle délégation à la majorité des suffrages exprimés.

3. Le Conseil peut nommer les comités permanents ou temporaires
qu'll juge souhaitables en vue de l'assister dans I'cxerctce des fonctions
qui lui sont dévolues par le présent Accord.

4. Le Conseil établit, prépare et publie tous rapports, éludes, gra-
phiques, analyses et autres documents qu'Il juge opportuns et utiles.

5. Les Gouvernements participants s'engagent à fournir toutes les
statistiques et inforrnations nécessaires au Conseil et au Comité exécutif
pour permettre à ceux-ci de remplir les fonctions qui leur sont dévolues
par le présent Accord.
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uitgebI'eide gegevens te verzamelen en VOOI'de lormulertnq van VOOI'·
stellen die de Raad dlenstlq acht tot hel bereiken van de alqerncnc
doelelndeu, uttecnqezet in hct ecrste nrtikel, of tot de oplosslnq van
het onderhnvlqe produktenproblccru. Ioder vau deze studies lIloet betrek-
king hebben op zoveel mogelijk landen en moet rekcninq houdon met
de alqcmcne sociale en econornlsche toestand van de bctrokken landen.

3. De studles ingevolge de ledcn I en 2 van dit artikel worden onder-
nomcn overeenkomsuq de door de Raad qestclde voorwaarden en in
overleq mel de Deelncmende Reqerinqen.

4. De betrokken Reqerlnqcn stcmmen er mede in de Raad mede-
deling te doen van de resultaten van hun bestuderlnq van de in dit
artikel verrnelde aanbevellnqcn en voorstcllen.

5. 'l'cr uitvoerinq van resolutie n" I van de Suikcr Conferentle van
de Vercniqdc Nattes van 1956 en ter verwez enllj kinq van de ooq-
merken van dit artikel en de alqcmene doeleinden van deze Overeen-
kornst, zoals ncerqeleqd in het cerste artikel, benocmt de Raad ecu
Cornrnissie die hem dtent bij te staan bi] het uitoefenen van ztjn taken
uit hoofde van dit artlkel. en speciaal van die welke betrekktnq hebben
op de allnea's (ii) en (iv) van lid I. waaronder meer in het bljzonder
zijn bcqrepen het verznmclen van de gegevens van weteuschappeltjk
onderzoek, waar dat ook wordt verricht, met betrekkinq lot het ver-
brulk en de nieuwe toepassinqsmoqeltjkheden van suiker en de bljpro-
dukten daarvan. en de verspretdinq van die gegevens.

HOOFDSTUK XlII,

Bestuur.

Art. 27.

1. De Internationale Sulkcrraad, inqesteld op grond van de Inter-
nationale Sutkerovereenkomst 1953, Iaatstelijk gewijzigd bij hel
Protocol van 1956. blij It bestaan tel' uitvoering van de huidiqe Over-
ecnkomst, met de leden, bevoeqdhedcn en functtes, omschreven in deze
Ovcreenkomst,

2. Iedere Deelnernende Regering is stemhebbend lid van de Raad;
zi] heeft het recht zich in de Raad door cen afqevaardtqde te doen
verteqenwoordtqen en kan plaatsvervauqende afqeveardtqden aan-
wijzen. De afqevaard'iqde of de plaatsvervanqende afgevaardigden
kunnen op de verqadertnqeu van de Raad verqezeld zijn door de
deskundiqen die iedere Deelnemende Regering nodig oordeelt,

3. De Raad kiest voor de tijd van een quotaj aar een vooraitter,
die qecn stemrecht heeft en qeen beaoldiqinq ontvanqt. Hij wordt
beurtehnqs gekozen nit de deleqaties van de mvoerende en van de
uitvoerende deelnemende landen.

4. De Raad kiest telkens voor de tijd van een quotajaar een onder-
vooraitter, die geen bezoldiging ontvangt. Hi] wordt beurtelinqs
qekozen uil de delegaties van de uitvoerende en van de invoerende
declnemende landen.

S. De Raad heeft met ingang van I [anuari 1959 op het grond-
gebied van iedere Deelnemende Regering en voorzover dit met de
wetten van het land overeenkornt de wettelijke bevoeqdheid, nodig
om zijn functies volqens deze Overeenkomst uit te oefenen,

Ar!. 28.

I. De Raad stelt zijn reqlement van orde vast. dat in overeenstem-
ming moet zijn met de bepalinqen van deze Overeenkornst, en houdt
het documentatiernatertaal bi], dat nodig is om zijn functies volgens
deze Overeenkomst te kunnen uitoefenen, evenals net andere documen-
tatiemateriaal dat hij wenselijk acht, Inqeval er qeen overeenslemming
bestaat tussen het aldus vastqestelde reqlement van orde en de bepa-
ringen van deze Overeenkomst, heeft de Överce nkornst voorrang.

2. De Raad kan bij bijzondere stemminq de uitoefeninq van ieder
van zijn bevoeqdheden en funcncs, met uitzondering van die: welke
een beslissing bij bijzondere stemming volgens deze Overeenkomst
vereisen, delegeren aan het Llitvoerend Comité, ingesteld bij artikel 37.
De Raad kan te allen tijde een dergelijke delegalie bij meerderheid van
de uitqebrachte stemmen herroepen,

3. De Raad kan die permanente of tijdelijke Commisstcs benoernen,
welke hij wenselijk acht om hem bij de uitoefening van zjjn functies
op qrond van deze Overeenkornst bij te staan,

4. De Raad zal de rapporten, studies, grafieken. analyses en andere
qeqevens welke nij wcnselijk en nuttiq acht, opstellen, voorberelden
en openbaar maken,

5. De Deelnernende Regeringen verbinden zich de Raad of het
Llltvoerend Comité alle statistteken en gegevens te verschaffen, die
nodiq zijn om hem in staal te stellen z ijn functies volqens de .•e Over-
ecnkomst uit te oefenen,
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6. Le Conseil public au moins une fois par an un rapport sut' ses
activités ct sur le fonctionnement du présent Accord,

7. Le Conseil exerce toutes autres fonctions nécessaires à l'exécution
des dispositions du présent Accord,

Art,29.

Le Conseil nomme un directeur exécutif, qui est son plus haut fanc-
tionnalre, Conformément nu règlement établi par' le Conseil, le directeur
exécutif nomme le personnel nécessaire ti l'accomplissement des travaux
du Conseil ct de ses Comités, Il est imposé comme condltion d'emploi
à ces fonctionnaires et au personnel de ne pas détenir d'intérêt flnnn.
cler ou de renoncer à tout intérêt flnancler dans l'Industrie sucrière
ou dans le commerce du sucre, ct de ne solliciter ni recevoir d'un
Gouvernement ou d'une autorité extérieure au Conseil d'instructions
relatlves aux fonctions qu'Us exercent aux termes du présent Accord,

Art. 30.

I. Le Conseil détermine le lieu de son siège. Il y tient ses réunions,
fi moins qu'Il ne décide de tenir une réunion particulière en un autre lieu.

2, Le Conseil sc réunit au moins deux fois par an. Il peut êbre
convoqué ft tout autre moment par son président,

3. Le président convoque une session du Conseil si demande en est
faite par:

(i) cinq Gouvernements participants; ou
(il) un ou plusieurs Gouvernements participants détenant au moins

ID % du total des voix; ou
(iii) le Comité exécutif.

Art. 31.

La présence de représentants détenant 75 % du total des voix des
Gouvernements participants est nécessaire pour constituer le quorum
à toute réunion du Conseil. Cependant, si ce quorum n'est pas atteint,
le jour fixé pour une réunion du Conseil convoquée conformément ä
rarticle 30, ladite réunion se tiendra sept jours plus tard et la présence
de représentants detenant 5D % du total des voix des Gouvernements
parttclpants constituera alors le quorum.

Art.32.

Le Conseil peut prendre des décisions sans tenir de réunion, par un
échange de correspondance entre le président ct les Gouvernements
participants. sous réserve qu'aucun Gouvernement participant ne (asse
objection fi cette procédure. Toute décision ainsi prise est communiquée
le plus rapidement possible ä tous les Gouvernements participants, ct
elle est consignée au procès-verbal de la réunion suivante du Conseil.

Art. 33.

Les délégations des pays importateurs disposent au Conseil du
nombre de voix suivant:
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6. De Raad maakt ten minste cenmanl per [aar een verslag openbaar
van zijn verrlchtlnqen en van de werking van deze Overeenkomst.

7. De Raad oefent die andere Iunctles ult, welke nodlq ziJn om de
bepalingen van deze Overeenkomst uit te voeren.

Art. 29.

De Raad benocmt een ultvocrend directeur, die zijn voornnamste
adrntnistrntleve ambtenaar is, Overeenkomstiq de regelen, vastçesteld
door de Raad, stelt de uitvoerend directeur het personeel aan, dat
verelst Is VOOrhet werk van de Raad en zijn Comrnissles, Aan de
ultvoerend directeur en het personeel wordt als voorwaarde voor het
uitoefenen hunner funcnes gesteld, dat zl] qeen Ilnanclcel belanq hebben
hi] de suikerlndustrle of bi] de handel in "suiker of zullen ophouden
een zodanig bclanq te hebben en dat zl] geen opdrachten zullen trachten
te vcrkrtjqen of zullcn ontvangen van cnlqe Regering of van enige
andere autorltelt butten de Raad met betrekkinq tot de functies welke
Zij vervullen op grond van deze Overeenkornst,

Art, 3D.

1. De Raad kiest zijn eigen zetel. Zijn verqaderlnqen zullen daar
gehouden worden, tenzl] de Raad besluit eiders een bljzondere ver-
gadering te houden,

2. De Raad verqadert ten mlnste tweemaat per [aar en kan op ieder
ander tijdstip door zijn voorzitter worden bijeenqercepen.

3, De voorzltter schrijft een zitting van de Raad uit, wanneer hterorn
wordt verzocht door :

(i) vijf Deelnernende Regeringen, of
(ii) een of meer Deelnemende Regeringen die tcn minste 10 % van

het totaal aantal stemmen bezttten, of
(iii) het Llitvoerend Comité.

Art. 13.

De aanwezlqhetd van atgevaardigden die 75 % van het totaal aantal
stemmen van de Deelnemende Regeringen bezitten, is op iedere ver-
{lade-ring van de Raad verelst om een quorum te vormen, doch indien
op de dag, vastgesteld voor het houden van een vergadering van de
Raad, die overeenkomstlq artlkel 30 is bijeengeroepen. geen zodaniq
quorum aanweziq ls, wordt deze vergadering zeven dagen later gehou-
den en alsdan zal de aanweztqheld van afgevaardigdendie 50 % van
het totaal aantal stemmen van de Deelnemende Regeringcn bezitten, een
quorum vcrmen,

Art.32.

De Raad kan besluiten nemen zonder een 'verqaderinq te houden
door middel van brtefwtsseltnq tussen de vocrzitter en de Deelnemende
Regeringen, mits geen Deelnemende Regering bezwaar maakt tegen deze
procedure. Ieder aldus qenomen beslutt wordt zo spoedig mogelijk aan
alle Deelnemende Regeringen medegedeeld en wordt in de notulen van
de volgende vergadering van de Raad verrneld,

Art. 33.

De volgende aantallen stemmen worden onderscheidenlijk door de
delegaties van de invoerende landen in de Raad uitgebracht :

Canada 85 Canada. 85
Ceylan 20 Ceylon .. 20
Chili 30 Chili 30
Etats-Unis d'Amérique 245 Finland. 20
Finlande 20 Bondsrepubliek Duitsland 45
Ghana 10 Ghana .. 10
Grèce 10 Griekenland • 10
Irlande 10 Ierland .. 10
Israël 10 brai) ... 10
japon 150 Japan ... 150
Fédération de Malaisie 20 Federatle van Malaya 20
Maroc 45 Marokko 45
Norvège 20 Noorwegen •. 20
Pakistan 15 Pakistan 15
République Fédérale d'Allemagne 45' Zweden 10
Royaume-Uni 245 Tuneslë ... 10
Suéde 10 Verenigd Koninkrijk .. 245
Tunisie ID Verenigde Staten van Amerika 2~5

Total 1000 Totaal 1000



Art.34.

Les déléqatlons des pays exportateurs disposent au Conseil du
nombre de voix suivant :

Australie
Belgique
Brésil
Chine
Costa Rica.
Cuba
Danemark
France
Guatemala
Hiliti
Hongrie
Inde
Indonésie
Italie
Mexique
Nicaragua
Panama.
Royaume des Pays-Bas
Pérou
Philippines
Pologne
Portugal
République Dominicaine .
'I'chëcoslovaqute .
Union Sud-Africaine .
Union des Républiques Socialistes Sovtë-

tiques

45
15
70
65
to

245
15
30
10
10
15
35
40
15
20
10
10
15
50
20
30
10
65
35
20
95

Total 1 000

Art. 35.

Chaque fois qu'intervient un chanqernent dans la participation au
présent Acco r d ou qu'un pays est suspendu de son droit de vote ou
est rétabli dans ce droit en vertu d'une disposition du présent Accord.
le Conseil redistribue les voix au sein de chaque IJroupe (pays impor-
tateurs et pays exportateurs). proportlonnellement au nombre de voix
détenues par chaque membre du groupe. SOllS réserve qu' aucun pays
ne dispose de moins de 10 voix ni de plus de 245 voix. et qu'il n'y ait
pas de fr action de voix. et SOllS réserve également que le nombre de
voix des pays disposant de 245 voix aux termes de I'article 33 ou de
l'article 34 ne soit pas réduit, eu é\lard au nombre important de voix
auquel chacun de ces pays a renoncé en acceptant le nombre de voix
qui lui est attribué par les articles 33 et 3i.

Art.36.

l. A l'exception des cas où le présent Accord prévoit expressément
une autre procédure. les décîsions du Conseil sont prises à la majorité
des suffrages exprimés par les pays exportateurs ct à la majorité des
suffrages exprimés par [cs pays importateurs. à condition que cette
dernière majorité soit l'expression des suffrages d' un tiers au moins
du nombre des pays importateurs presents et votants.

2. Lorsqu'un vote spécial est exigé. les décisions du Conseil sont
prises à la majorité des deux tiers au moins des suffrages exprimés.
comprenant une majorité simple des suffrages exprimés par les pays
exportateurs et une majorité simple des suffrages exprimés par les
pays importateurs, it condition que cette dernière majorité soit l'expres-
sion des: suffrages d' Url tiers au moins du nombre des pays importateurs
présents et votants.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent
arttcle. à toute session du Conseil convoquée conformément à l'alinéa (il
du paragraphe 3 de l'article 30 on à l'alinéa (it) du paragraphe 3 de
l'article 30 pour traiter de rune des questions relatives ft l'article 21.
les décisions du Conseil relatives ft l'action du Comité exécutif pour
i'application desdits articles sont prises à la majorité- simple des
suffrages exprimés pa r les pays participants pr ësents et votants pris
dans leur ensemble.

'1. Le Gouvernement d'un pays exportateu r- participant peut auto-
riser le délégué votant d'un autre pays exportateur, et le Gouvernement
clun pays irnportuteu •. participant peut autoriser I" délégué- votant
d'un autre p;tys importateur à re-presenter ses intérêts et à exercer son
droit de vote à une ou il plusieurs réunions du Conseil. Une attestation
de cette autorisation doit être soumise au Conseil sous lint: fo •.me
considérée par celui-ci comme satisfaisante.

5. Chaque Gouvernement participant s'engage it se considérer comme
lié par toutes les décisions prises par le Consell en vertu des disposi-
tions du présent Accord.
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Art. 34.

De volqende aantallen sternmen worden ortderschcldenlljk door de
delcqatles van de ultvoe r end" landen lu de Raad uitqebracht :

Australië
België ...
Brazilië,
China ...
Costa Rica ..
Cuba ...
Tsjechoslowaklje
Deuernarken .
Dornlnicnanse Republlek
Frankrijk
Guatemala
Haïti ...
Honqart]e
lndta ...
Indonesië
Itallë ...
Mexico ..
Koninkrijk der Nederlandcn
Nicaragua
Panama
Peru
Phitippijnen ..
Polen ...
Portuqal
Uni" van Zuid-Afrika
1I.S.S.R.

45
15
70
65
10

245
35'
15
65
30
10
10
15
35
40
15
20
15
10
10
50
20
30
10
20
95

Totaal 1000

Art. 35.

Wanneer het aantal partijen bi] deze Overeenkomst verandert of
wanneer een land krachtens een bepaling van deze Overeenkomst in
ûjn sternrecht wordt geschorst of in zijn stemrecht wordt hersteld,
verdeelt de Raad de stemmen binnen Iedere groep [invoerende landen
en uftvoerendc landen) in verhouding tot het aantal stemmen dat elk
lid van de groep bezlt, met dien verstande dat geen land minder dan
10 of meer dan 245 sternmcn zal hebben en er geen Inertes van stem-
men aullen zrjn en voorts dat de stemrnen van de landen die 245 stem-
men hebben volqens artikel 33 of 34. met ill aantal zullen worden
verminderd met het oog op het aanzlenhjke aantal stemmen dat door
elk van die landen is prijsgegeven bij het aanvaardcn van het aantal
sternmen dat hun bi] de artikelcn 33 en 34 is toeqewezen.

Art. 36.

I. Tenzi] in deze Overeenkomst uitdrukkelijk anders is bepaald,
worden de beshäten van de Raad genomen bij een rueerderheid van
de door de uitvoerende landen uitqebrachte sternmen en een meerder-
held van de door de invoerende landen uitgebrachte stemmen, met dien
verstande dat de laatstqenoemde meerderheid moet bestaan uit stem-
men. uitgebracht door ten rninste een derde van het aantal aanweztqe
stem ultbrenqende invoerende landen.

2. Wanneer een bijzondere stemming wordt vereist, worden de
besluiten van de Raad genomen met een rneerderheid van ten minste
twee derde van het aantal uitqebrachte stemrnen, welke een meerder-
heid moet omvatten van de door de uitvoerende landen uitqebrachte
stemmen en een meerderheld van de door de invoerende landen uitqe-
brachte stemrnen, met dien verstande dat de laatstqenoemde meerder-
heid moet bcstaan uit stemrncn, ultqebracht door ten rninste een derde
van het aantal aanwez iqc sternuitbrenqende tnvoerende landen.

3. Nletteqenstaande de bepalinqen van de leden I en 2 van dit
artikel worden op iedere zittinq van de Raad. welke overeenkornsttq
artikel 30. § 3. (il, of artikel30. § 3, (ii). is bijeenqeroepen ter behan-
deling van aanqeleçenheden, betrekking hebbende op artikel 21. de
besluiten van de Raad lnzake de door het Lhtvoerend Comité ingevolge
de voornoemde artlkelen getroffen maatregelen bij gewone meerderheld
van de stemmen, uitqebrecht door de aanwezuje stemultbrenqende
declnemende landen als geheel. genomen.

4. De Regt:ring van ecn dcelncmend uitvoerend land kan de stem-
gerechtigde afgevaardigde van een ander uitvoerend land machtigen
en de Regering van een deelnemend mvoerend land kan de stemqe-
rechtiqde afqevaardiqde van een ander invoerend land rnachtiqen haar
belangen te' vertegenwoordigen en haar sternracht ult : te oefenen op
een of meer verqadermqen van de Raad. Het bewljs van deze rnachtl-
ging ten genoegen van de Raad moet aan de Raad worden overqeleqd.

5. Iedere Deelnemende Regering aanvaardt als bindend alle ingevolge
de bepalingen van deze Overeenkornst genomen besluiten van de Raad.
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Art.37.

l , Le Conseil établit un Comité exécutif, composé de représentants
des Gouvernements de sept pays exportateurs participants, ces pays
Nant choisis pour une année continqentaire il la majorité des voix
détenues pm' les pays exportateurs. et de représentants des Gouverne-
ments de sept pays importateurs pratlclpants, ces pays étant choisis
pour une année continqcntaire il la majorité des voix: détenues par les
pays importateurs.

2. Le Comité exécutif exerce tels pouvoirs et telles fonctions du
Conseil qui celui-ci lul a délégués,

3. Le directeur exécutif du Conseil est d'office président du Comité
exécutif mais n'a pas droit de vole; ce Comité peut élire lin vice-prési-
dent. Le Comité établit son règlemenl intérieur sons réserve de l'appro-
bation du Conseil.

4. Chaque membre du Comité exécutif dispose d'une volx, Au
Comité exécutif. les décisions sont prises à la majorité des suffrages
exprimés par les pays exportateurs et à la majorité des suffrages
exprimés par les pays importateurs.

5. Tout Gouvernement participant a Ie droit de faire appel au
Conseil. dans les conditions que celui-ci peut déterminer, de taule
décision du Comité exécutif. Dans la mesme où la décision du Conseil
ne concorde pas avec la décision du Comité exécutif. cette dernlère
est modifiée il compter de la date il laquelle Intervient la décision
du Conseil.

CHAPITRE XIV.

Dlsposltions financières.

Art. 38.

1. Les dépenses des délégations au Conseil ainsi que des représen-
tants au Comité exécutif et il toul autre Comité créé en vertu du
présent Accord sont il la charge de leurs Gouvernements respectifs.
Les autres dépenses nëcessalres il radministration du présent Accord.
y compris les rémunérations versées par le Conseil. sont couvertes par
voie: de cotisations annuelles des Gouvernements participants, La
cotisation de chaque Gouvernement participant pour chaque année
contingentaire est proportionnelle au nombre de voix doit il dispose
lorsque le budget pour cette année continqentaire est adopté.

2. Au cours de la première session qu'il tient après la conclusion du
présent Accord. le Conseil approuve son budget pour la première
année contingentaire et fixe la cotisation à payer par chaque Gouver-
nement participant.

3. A'l cours de chaque année continqentaire, le Conseil vote son
budget pour l'année contingentaire suivante et fixe: la cotisation à
payer par chaque Gouvernement participant pour ladile année contin-
qentaire,

4. La cotisation initiale de tout Gouvernement participant qui adhère
au présent Accord en vertu de rarticle 41 est' fixée par le Conseil sur
la base du nombre de voix attribuées audit pays et de la fraction de
l'année continqentaire restant à courir; mais les cotisations fixées pour
les autres Gouvernements participants pour l'année conttnqentalre en
cours ne sont pas modifiées.

5. Les cotisations sont exigibles au commencement de l'année con-
tinqentaire pour laquelle ces cotisations ont été fixées el elles sont
payables dans la monnaie du pays Où se trouve le siège da Conseil,
Tout Gouvernement participant qui n'a pas versé sa cotisation à la
lin de l' année contingentaire pour laquelle celte cotisation a été fixée
est suspendu de san droit de vot" jusqu'à Œ que sa cotisation ait été
acquittée mais, sauf par un vote spécial du Conseil. il n'est privé
d'aucun de ses autres droits ni relevé d'aucune de ses obligations
résultant du présent Accord.

6. le Gouvernement du pays où se trouve le siège du Conseil
exempt d'impôts, avec effet du 10• janvier 1959. les avoirs, revenus
et autres biens du Conseil et les rémunérations versées par le Conseil
à son personnel.

7. Chaque année continqentalre, le Conseil publie un état certifié de
ses recettes et de ses dépenses au cours de l'an né" contingentaire pré-
cédente.

8. Avant sa dissolution, le Conseil prendra les mesures nécessaires
au ~è\Jlement de son passif et à l'affectation de ses archives et de l'actif
existant.
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Art.37.

1. De Raad stelt een Llltvoerend Comité in. dat bestaa t ult verteqcn-
woordtqcrs van de Regeringen van zevendeclnemende ultvoerende
landen. die voor een quotajnar worden qekozen met een meerderhetd
van de stenunen van de ultvoerende landen en uit de verteqenwoor-
diqers van de ReQeringen van zeven deelnernende invoerende landen.
die worden gekozen voor een quotajaar met een meerderheld van de
sternmen van de tnvoereude landen.

2. Hel Llttvoerend Comité cefent die bevoegdheden en functtes van
de Raad ult, welke hem door de Raad Äijn overqedraqen,

3. De ultvoerend directeur van de Raad is ambtshalve voorzttter
van het Llltvcerend Comité. doch heeft geen stemrecht. Het Comité
kan een ondervoorzttter ktezen en stelt zijn reqlernent van orde vast
onder voorbehoud van goedkeuring door de Rand.

4, Icder lid van het Comité heeft een stem. In het Uitvoerend Comité
worden besluiten genomen Illet een rneerderheld van de door de ultvoe-
rende landen uttqebrachte stemmen en een meerderheid van de door
de invcerende landen uitgebrachte stemmen.

5, Iedere Deelnernende Regering heeft het recht orn onder ornstan-
diqheden welke door de Raad kunnen worden ornschreven, bi] de Raad
beroep in te stellen tegen ieder besluit van het Llitvoerend Comité.
Voor zover het besluit van de Raad niet overeenstemt met het besluit
van het Llitvoerend Comité. wordt laatstgenoemd besluit gewijzigd
mel ingang van de datum waarop de Raad zijn besluit neernt,

HOOFDSTUK XIV.

F1Dandën.

Art.38.

1. De onkosten, qemaakt door deleqatles bij de Raad. verteqen-
woordigers in het Llltvoerend Comité en in enig ander Comité dat
overeenkomstiq deze Overeenkornst ts ingesteld. worden vergoed door
de cnderscheidene Regeringen. De overiqe onkosten, noodzakelijk voor
de uitvoerinq van deze Overeenkomst, met inbeqrip van de door de
Raad betaalde verqoedinqen, worden bestreden uit jaarlijkse bijdragen
van de Deelnemende Regeringen. De bijdrage van iedere Deelnemende
Regering voor Ieder quotajaar is evenrediq aan het aantal stemmen
dat zij beztt op het tijdstip waarop de begroting voor dat quotajaar
wordt aanqenomen,

2. Op ~ijn eerste ~itting krachtens deze Overeenkomst stelt de Raad
~ijn begroling VOOrhet eerste quotajaar en de door iedere Deelnemende
Regering te betalen bijdrage vast.

3. De Raad keurt ieder quotajaar zi]n begroting voor het volgende
quotajaar goed en stelt de door ledere Deelnemende Regering te betalen
bijdrage voor dat quotajaar vast.

4. De eerste bijdrage van een Deelnemende Regcring welke toetreedt
tot deze Overeenkomst ingevolge artikel 41. wordt door de Raad vast-
gesteld op basis van het aantal stemmcn dat die Regering zal bezltten
en van het overbhjvende deel van het lopende quotajaar, doch de voor
andere Deelnemende Regeringen voor het lopende quotajaar vastqe-
stelde bedragen worden nlet gewijzigd.

5. De bijdragen zijn verschuldlqd aan het begin van het quotajaar
waarvoor de contrlbune is vastqesteld, en in de gangbare munt van
het land waar de zetel van de Raad is qevestiqd. Een Deelnemende
Regering die aan het elnde van het quorajaar waarvoor deze comrtbutte
is vastqesteld, met heeft betaald, wordt qeschorst in haar sternrecht tot
haar contributle is betaald, doch wordt, uitgezonderd door bijzondere
stemming van de Raad, niet vervallen verklaard van eniqe van haar
andere rechten, noch ontheven van enige van haar verplichtingen op
grond van deze Overeenkomst.

6. De Regering van het land waar de zetel van de Raad is gewstigd,
verleent met ingang van 1 januari 1959 vrijdom van belasnnq op de
bezittinqen, het inkomen en de andere eigendommen van de Raad en op
de vergoeding, door de Raad aan zijn personeel belaald.

7. D" Raad maakt ieder quotajaar een geverifi"e~d" staat van zijn
inkomsten en uitgaven over het voorgaande quotajaar openbaar,

8. Voordat de Raad wordt ontbonden zal hij de nodige maatregelen
nernen om aan zijn geldelijke verplichtlnçen te voldoen en zijn archlef
en bezittinqen onder te brenqen.



CHAPITRE XV.

Coopération avec d'autres organismes.

Art. 39.

l , Dans l'exercice de ses fonctions aux tel'lucs du présent Accord. le
Consetl peut prendre tous nrranqcments en vue de consulter les orqa-
nismes ct institutions appropriés et de coopérer avec eux: il peut aussi
prendre toutes dispositions qu'il estime convcnnbles pour permettre il
des représentants de ces organisations d' assiste,' à ses réunions.

2. Si le Conseil constate qu'une disposition du présent Accol'd est
incompatible avec les principes posés par les Nations Unies ou par leurs
organes appropriés ou par leurs institutions spécialisées CIl matière
d'accords interqouvcrnemcntaux SUl' les produits de base, cette incom-
patibilité est considérée comme entravant le fonctionnement du présent
Accord ct la procédure définie il l'article ß est applicable.

CHAPITRE XVf.

Contestations ct réclamations,

Art. '10.

1. Une contestation relative à l'rntcrprétation ou it l'application du
présent Accord qui n'est pas réglée pal' voie de négociation est. il la
demande d'lin Gouvernement participant" l'Accord et partie au diffé-
rend. déférée an Conscll pour décision.

2. Lorsqu'une contestation est déférée au Conseil en vertu du para-
graphe t du présent article, la majorité des Gouvernements participants,
Oll lin qroupe de GOllvemements participants détenant au moins le tiers
du total des voix peut demander au Conseil. après discussion complète
de lalfaire, de solliciter l'opinion de la Commission consultative men-
tionnée au paragraphe 3 du présent article sur les questions en lltiqe
avant de Iaire connaître sa décision.

3. (i) Sauf décision contraire du Conseil, prise à l'unantmlté, cette
Commission est composée de :

(a) deux personnes désignées par les pays exportateurs, dont rune
possède une grande expérience des questions du genre de celle en litige
ct l'autre a de l'autorttë ct dl' l'expérience en matière [urtdique:

(b) deux personnes. de qualification analoque. dêsiqnëes par les pays
importateurs: et

(c) un président choisi il runanimité pal' les quatre l'l'l'sonnes nom-
mées selon Ies dispositions des alinéas (a) et (b) ci-dessus ou. en cas
de désaccord, par le président du Conseil.

(ii) Des ressortissants de pays dont les Gouvernements sont parties
au présent Accord peuvent être habilités à siéqer à la Commission
consultative.

(iii} Les membres de la Commission consultative agissent à titre
personnel ct saus recevoir d'instructions d'aucun Gouvernement.

(iv) Les dépenses de la Commsslon consultative sont à la charge du
Conseil.

4. L'opinion motivée de la Commission consultative est soumise au
Conseil qui tranche le dilfél'end après avoir pris en considération tous
les éléments dtnformation utiles.

5, Une plainte selon laquelle un Gouvernement participant n'aurait
pas rempli les obligations imposées par le present Accord est, sur la
demande du G()uvernement participant auteur de la plainte. déférée au
Conseil qui prend une décision en la matière,

6, Aucun Gouvernement participant ne peut être reconnu coupable
d'infraction au présent Accord qu'à la majorité des V()'X détenues pal'
les pays exportateurs et à la majorité des voix détenues pal' les pays
importateurs. Toute constatation d'une infraction au présent Accord
commise par un Gouvernement participant doit préciser la nature de
l'infraction.

7. Si le Conseil constate qu'un Gouvernement participant a commis
une infraction au présent Accord. il peut. à la majorité des voix
détenues par les pays exportateurs et à la majorité des voix détenues
par les pays importateurs. suspendre le Gouvernement en question de
son droit de vote jusqu'à ce que celui-ci se soit acquitte de ses obliga-
tions, Dl. bien exclure ce Gouvernement de l'Accord.
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HOOPDSTUK xv.
Samenwerking met andere orijanisaties.

Art. 39.

l. ßij het uttcefcuen van zijn Iuncucs op qrond van deze Overeen-
komst kan de Raad rcqcllnqen treffeu tenelnde daarvoor- in aamnerklnq
komende orqanlsntles en instellingen te raadplegen en hlermede sarnen
le werken en alle voorzteninqcn treffen welke hi] wcnselljk acht om
verteqenwoordlqers van die Iichamen de verqaderinqen van de Raad
te doen bljwonen.

2, Wanncer de Raad van oordcel is, dat een of meer bepalinqen van
deze Overcenkomst in belangrijke mate onvereniqbaar zijn met de eisen
wclke door de Vcreniqde Nattes of door hun daarvoor in aaruucrklnq
kornende organen en door de qespeciallseerde orqanisaties voor produk-
tenovereenkomaten tussen Regeringen qesteld kunnen worden, wordt
deze teqenstrljdiqheid getIcht een omstandigheid te zijn w ••lke de wer-
king dezer Overcenkomst onqunstlq bernvlccdt en ln dit qcval ls de
procedure, voorqeschreven in nrtike! 43, van toepassing.

HOOFDSTUK XVI.
Geschillen en klachten,

Art. 40.

1. Ieder geschil betre lfende de uitlegging of toepnsslnq van deze
Overeenkornst, dat ntet wordt opgelost door onderhandellnq, wordt op
verzock van een Deelnernende Regering welke parti] ;s in het qeschil,
naar de Raad vcrweaen, die in de zaak beslist.

2. In ieder qeval waarln een geschil naar de Raad is verwezen
ingevolge lid 1 van dit artikel, kan een rneerderheid van Deelnernende
Regeringen of Deelnemende Regeringen welke ten minste een derde
van het totaal aantal sternrnen bezltten. de Raad verzoeken, nadat de
zaak volledig is besproken, naar de mening te vraqen van de Corn-
missie van advtes, bedocld in hd 3 van dit arttkel, betreffende de in het
geding zljnde geschilpunten.

3. (i) Tenzij de Raad eensternmiq anderszins beslist. bestaat de Com-
missie uit:

(a) twee personen van wie de een uitgebreide ervarlnq in de in het
geding zijnde zaken beztt en' de ander juridisch gezag en ervarinq op
juridisch qebied, benoemd door de ultvoerende landen;

(b) twee dergelijke personen, benoemd door de invoere nde landen; en

(c} een voorz.itter. eenst emmig gekozen door de vier personen,
benoemd overeenkomstiq de alinea's (a) en (b), of. indien op dit punt
geen overeensternminq wordt bereikt, door de voorzttter van de Raad.

(ii) Personen uit landen welker Regeringen partij ztjn bt] deze Over-
eenkomst, kunnen worden gekozen in de Commissie van advies.

(iii) Personen die in de Commissie van advies zijn benoernd, han-
delen naar hun persoonlijk inzicht en zonder opdracht van enige
Regering.

(iv) De kesten van de Commissie van advies worden door de Raad
betaald.

4, Het oordeel van de Commissie van advies en de motivering
daarvan worden voorgelegd aan de Raad, die, na overweging van alle
op de zaak betrekkinq hebbende gegevens, in het qeschil beslist,

5, Klachtcn dat een Deelnemende Regering niet aan haar verplich-
tingen op grond van deze Overeenkomst heeft voldaan, worden op
verzoek van de Deelnemende Regering die de klacht indient, verwezen
naar de Raad. die in de zaak beslist,

6. Een Deelnemende Regering zal allcen dan geacht worden deze
Overeenkomst te hebben geschonden, indien zulks ls vastqesteld met
cen meerderheld van de stemmen van de uitvocl'end e landen. Telkens
wanneer bevonden wordt, dat ecn Deelnemende Regering deze Over-
eenkomst heeft geschonden, wordt de aard der schcndtnq vermeld,

7, Indien de Raad vaststelt, dat ccn Deelnernende Regering deze
Overecnkomst heeft geschonden. kan de Raad met een meerderheld
van de sternmen van de ultvoerende landen en een meerderheid van
de sternmen van de invoerende landen het stemrecht van deze Regering
opschorten tot zij haar verplichtlnqen nakomt of deze Regering uit-
slulten van deze Overeenkomst,
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CHAPITRE XVII,

Signature, acceptation. adhésion ct entrée en vigue.lt_

Art, 'lI.

1. Le présent Accord sera ouvert du l " rHI 21 décembre 1958 à la
signature des Gouvernements qui ont été représentés par les déléqués
à la Conférence au cours de laquelle J'Accord a été négocié.

2, Le présent Accord sera sOULUisà la ratification Olt à l'acceptation
des GDuvl'rnements stqnat aircs, conformément à leurs procéduees con-
stitutionnelles respectives, et les instruments de ratification ou daccep-
tation seront déposés auprès du Gouvernement du Roynume-Ll.ul de
Grandc-Brctaqne ct d'Irlande du Nord.

3. Le présent Accord sera ouvert ä l'adhëston de tout Gouvernement
mentionné à l'arttcle 33 ou 34 du présent Accord; l'adhésion se Iera
par le dépôt d'un instrument auprès du Gouvernement du Royeume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

4. Le Conseil peut approuver l'adhésion au présent A.~cord du
Gouvernement de tout Etat membre de l'Organisation des :Nations
Unies ct de tout Gouvernement inv,te â la Conférence des 'Nations
Llnles sur le sucre de 1958 ct non mentionné aux articles 33 et 34 du
présent Accord. sous réserve que les conditions de ladite a..dhêsion
soient préalablement fixées d'un commun accord entre le Corisell ct le
Gouvernement intéresse, Les conditions fixées par le Conseil cantor.
mérnent au présent paragraphe doivent être compatibles avec les dispo-
sitions de l'Accord. Lorsque le Conseil décide d' assigner ml lI:onnn\le
de base d'exportation au Gouvernement d'tm pays exportate-ur non
mentionné à l'article t 4, II le fnit par un vote spécial. Lorsqu'un Gou-
vernement qui désire adhérer au présent Accord subcrdonme son
adhésion à l'amendement de l'Accord. son adhésion ne Ile-.t être
acceptée que si le Conseil a recommandé ledit amendement et st celui-cl
a pris effet conformément il l'article 43,

5. Sous réserve des dlsposltlons de l'alinéa (i) du paraqraph-e 6 du
présent article. un Gouvernement devient partie au présent Accord à
compter de la date à laquelle il a déposé l'instrument de nLtificatiol>.
d'acceptation ou d'adhésion auprès du Gouvernement du ROY<ltUlle.Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

6. (i) Le présent Accord entrera en viqueur Ie I"' janvie-r 1959
entre les Gouvernements qui auront déposé à cette date leurs instr-uments
de ratification. d'acceptation ou d'adhésion, à condition que ces GOlt-
vèrnements détiennent 60 % des voix des pays importateurs et: 70 %
des voix des pays exportateurs. selon la répartition prëvuc aux
articles 33 et 34. Les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'adhésion qui seront déposés par la suite prendront effet i>. la date
de leur dépôt.

(li) Aux fins de rentrée en vigueur du présent Accord corsformé-
ment aux disposittons de I'allnéa (i) ci-dessus. une nouficatrora reçue
au plus tard le I"' janvier 1959 par le Gouvernement du Royaume-Llm
de Grande-Bretagne et d'Trlande du Nord. par laquelle till G<>uverne-
ment s'engage à faire tout son possible pour obtenir, aussi rapl-dernent
que le permet sa procédure constitutionnelle et si possible a\Fant le
1"' juin 1959, la ratification on l'acceptation de rAccord Oll l'adhésion
à ce dernier. sera considérée- comme équivalent à tine ratiftcation •. à. une-
acceptation ou à une adhésion.

(iii) Dans [a notification faite conforrnérncnt aUK clisposi tians de
l'alinéa (ii) du présent paragraphe. un Gouvernement peut lradtquer
son intention d'appliquer provisoirement rAccord à partir du
I"' janvier 1959, A défaut d'une telle indication. le GOllv.wnernent
qui a fait la notification est considéré comme un observateur sans.
droit de vote, étant entendu tout dois que ledit Gouvernement cesse
d'être considéré comme observateur s'il manifeste. avant le I"' ]uilll t 959.
son intention d'appliquer provisoirement l'Accord.

(iv) Si un Gouvernement qni a fait une notification conformément
am: dispositions de l'alinéa (ii} du présent paragraphe ne dépose pas
un instrument de ratification. d'accepta.tion Ott d~adhèsion av~u1lt Ic--
["' juin 1959, il perd. à partir de cette date. le droit à la qua~ité' <le
participant provisoire all d'observateur, selon le ca.s. Toutclois~ si le
Conseil a acquis la conviction que ledit GOl,vernement n'a pas déposé
l'instrument susvisé en raison de d,flicultés rencontrées pour ntener it
terme sa pro:édure constitutionnelle, il pourra prolonger le délai au-delà
du l'' juin. i959 jU5qu'à une autre date qu'il Hxera.

(v) Les obligations découlant du présent Accord pour les Cc:Ju"er·
nements qui auront déposé lenr instrument de ratification, d'acceçotation
ou d'adhésion avant le [OC ju,n 1959. ou à toute date ultérietue fîxée
par le Conseil conformément aux dispositions de l'alinéa (iv) du pré-
sent paragraphe seront applicables à dater du l" janvier 195~ m cc
qui concerne la première ann"e contingentaire; elles ne le seront pas,
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HOOFDSTUK XVII.

Ondertekentng, ilanvllllrd1ng, toc:tredlng en Inwerklngtredinq,

Art. 41.

1. Deae Overecnkomst ls van I decernber tot 24 deceruber 1958 te,
ondertckentnq openqesteld VOOrde Reqertnqen die door afgevnardlgden
vertegenwoordigd waren op de Confercntle waar over deze Overeen-
komst werd onderhandeld.

2. Deze Overecnkomst wordt door de ondertckencnde Regeringen
bekrachtigd of aanvaard ovcreeukorustlq haar ondcrschcldcne constt-
tutionele procedures en de akten van bekrachtiging of aanvaardinq
zullen worden nedcrqeleqd bl] de Regering van het Vercniqcl Kontnk-
rijk van Groot-Brtttanntë en Noord-Icrland.

3. Tot duc Overeenkomst kan toetreden icdere Regering, verrneld
in artikel 33 of 34. en zulk ecn toeh'eding zal geschieden door neder-
legging van cen akte van toetreding bi] de Regering van het Verenlqd
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,

4. De Raad kan toetredtnq tot deze Overecnkornst door de Regering
van Icder lld van de Verentqde Naties en door elke Regering die is
uitgenodigd tot het bijwonen van de Suiker Confercntte der Vereniqde
Nattes 1958, doch nler in artlkel 33 of 34 is vermeld, goedkeuren. met
dien vcrstande dat de voorwaarden voor deze toetreding vooraf door
de Regering die wenst tee te treden, met de Raad worden overeenqe-
komen. Voorwaarden welke overeenkomstlq net bepaalde in dit lid
door de Raad ztjn goedgekeurd. diencn vereniqbaar te zijn met de
bepallnqen van deze Overeenkomst en in die qevallen waurin de Raad
zijn qoedkeurmq hecht aan een basis uitvoertonuaqe ten aanzren van
ecn Regering van een niet in artikel 14 genoemd uilvoerend land. doet
hi} dit door ecn bljzondere szernrnlnq. In gevallen waarln een Regering
welke tot deze Overeenkornst wenst toe te treden, om wijziging van
de Overeenkomst verzoekt als een voorwaarde voor de toetreding,
wordt de toetreding niet goedgekeurd, tenzt] en voordat de Raad een
zodantqe wijziging heeft aanbevolen en deze in overeenstemming met
artâkel 43 van kracht' is geworden.

5 Met inachtneming van de bepalinqen van lid 6, (t). van dit
artikel wordt een Regering parti] bij deze Overeenkornst met ingang
van de datum waarop de akte van bekrachtiging. aanvaardinq of toe-
tredinq bij de Regering van hct Verenigd Koninkrijk van Groot-
BriUmtnië en Noord-Ierland wordt nedergclegd.

6. (i) Deze Overeenkomst treedt in werkinq op I januari 1959
tussen die Regeringen wclke op die datum akten van bekrachtiging.
aanvaardinq of toetreding hebben nedergelegd. mits deze Regeringen
60 '% van de stemmen van de invcerende landen en 70 % van de stem-
men van de uttvoercnde landen volgens de verdelinq. vastgelegd in
de artikelen 33 en '34. hebben, Akten van bekrachtiqlnq, aanvaarding
of toetredinq welke op een Inter tijdstip worden ncderqeleqd, worden
Val> kracht op het tljdstip van nederleqqinq,

(ii) Wat het imvcrking treden van deze Overeenkomst in over-
eenstemming met het bepaalde in alinea (i) van dit Ild aanqaat, wordt
ecn verklaring waarin gesteld wordt dat bekrachtiqinq. aanveardinq
of toetredinq ovcreenkomstiq de onderscheldene constitutionele proce-
dures zo sncl mogelijk en zo mogelijk vóór I juni 1959 in de bedoeling
ligt. welke verklaring op of vöör I [anuar i 1959 door de Regering van
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Bnttannië en Noord-Ierland is
ontvanqen, beschouwd als van gdijke kracht te zijn als een akte van
bekrachtlglnq, aanvaardinq of toetredinq,

(iii) Elke overcenkomstiq alinea (ii) van dit Bd gedane kennisgeving
kan verklaren, dat de betrokken Regering van I [anuar i 1959 af deze
Overecnkomst voorlopig zal toepassen, Bi; het ontbreken van een
zodaniqe verklarmq, wordt de kennisqevende Regering bcschouwd als
een niet-sternqerechtiqde waamemer, met dien verstande evenwel dat
zulk een Regering kan ophouden een waarnemer te ;;ijn, wanneer Zij
vöór I juni 1959 bericht geeft. dat zij deze Overeenkomst voorlopig
zal toepassen.

(iv) Indien een Regering die een kenntsqevmq doet overeenkorn-
.,tig alinea (ii) van dit ltd, in gebreke blijft vöör of op I [uni 1959
een akte van bekrachtiqinq, aanvaarding of toetredinq neder te leggen,
heeft zij van die datum af geen recht meer op de status van voorlopige
deelnemer of waarnemer. a! naar gelang voor haar geldt. Iodien echter
de Raad ervan overtuigd ls, dat de betrokken Regering haar akte n,et
heeft nedergelegd als gevolg van moeilijkheden bij het voltooien van
haar constitutionele procedures, kan de Raad dlt tijdvak tot een door
hemzelf te bepalen datum na I juni 1959 verlengen.

(v) De verplichtingen op grond van deze Overeenkomst van de
Regeringen die op I juni 1959 of op zulk een later tijdstip als de Raad
overeenkomstig alinea (iv) van dit lid heeft bepaald. aktén van
bekrachttging. aanvaarding of toetreding hebben ne:dergelegd,. gelden
voor het eerste quota]aar met ingang van [ Januar, 1959, behoudens
in zoverre een Regering op grond vali de bestaande wetgeving gedwon-



toutefois. pour •.iutaut que Ces Gouvernements seraient tenus. parce
que le présent Accord n'est pas plctncmvnt ni provlsclrcmeut en viqucur
POUl" t;CS Gouvernement il lu date susmentionnée, de prendre, en vertu
de ln léqislatlon existante, des mesures incompatibles avec le présent
Accord,

(vi) Si, ~l 1" fin de Ii] période de cinq mois mcnttonnéc fi J'alinéa (ii)
cl-dessus, ou ,\ 1" fin de tout délai supplélllentai,'e accordé, le pourcen-
tage des voix des. pays Importateurs ou des pays exportateurs qui
auront ratifié ou accepté Ir present Accord ou qui y auront adhéré est
Inférieur 'Ill pourcentage prévu à l'alinéa (I) cl-dessus, les Gouverne-
ments qui auront ratifié ou accepté le présent Accord ou qui y auront
adhéré pourront convenir de le mettre en viqueur entre eux,

7, Lorsque, aux fins d'application du présent Accord, des Gouverne-
uicnts nu des pays sont énumérés, mcntionnës Oll visés dans des articles
partlculicrs. ces articles sont censés énumérer, mentionner ou viser les
pays dont le Gouvcrneruent aura adhéré au présent Accord à des cou-
ditions acceptées par le Conseil conformement au paragraphe 4 elu
présent article, ct en Ioncuon de ces conditlons.

I
8. Le Gouvernement du Royaume-Llru de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord notlfiera 11 tous les Gouvernement signataires toute
signatllre, rattftcatlon et acceptation du présent Accord, ou toute
adhésion à cc dernier, ct Informera tous tes GOllvernements signataires
et adherents de toute réserve y attachée.

CHAPITRE XVIII,

Durée, amendement, suspension, retrait, réserves
et dispositions transitoires.

Art.42.

L La durée du présent Accord est de cinq ans fi dater du lorjanvier
1959, Cet Accord ne peut être dénoncé.

2. Sons réserve des dtspositicns des articles 43 et 44, le Conseil, au
COllI'Sde la troisième année de validité du présent Accord. procède à
un examen approfondi de tout l'Accord, particulièrement en ce qui
concerne les contingents et les prix, prend en considération tous amen-
dements à l'Accord que des Gouvernements participants pourraient
proposer à roccasion de cet examen et propose des amendements ou
prend toutes autres dispositions nécessaires pour parvenir à ramende ..
ment de rAccord en vue d'assurer le fonctionnement de celui-ci pendant
la quatrième et la cinquième années.

3. Le Conseil soumet ou fait soumettre aux Gouvernements parti"
cipants, trois mois au moins avant le dernier jour de la troisième annee
contingenta ire du présent Accord. un rapport sur les. questions visées
au paragraphe 2 du présent article.

4. Tout Gouvernement participant peut, au plus tard deux mois après
réception du rapport du Conseil visé eu paragraphe 3 du présent artlclc,
se retirer du présent Accord en notifiant ce retrait au Gouvernement
du Roy aumc-Llui de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Ledit
retrait prend effet le dernier [our de I" troisième année continqcntaire.

5. (i) Si. après le délai de deux mois mentionné au paragraphe 4
du présent article. un Gouvernement qui ne s'est pas retiré du présent
Accord en vertu de ce paraqraphe estime que le nombre des Gouverne-
ments qui se sant rutirés de l'Accord en vertu dudit paragraphe. Oll

fjmpor-tance de ces Gouvernements dans le cadre du présent Accord,
est de nature à porter préjudice au fonctionnement de l'Accord, ledit
Gouvr rncmcnt peut. dans les trente jours suivant I'expiration de la
période précitée, demander au président du Consell de convoquer tine
réunion spéciale du: Conseil au cours de- laquelle les Gouvernements
participant au prèsent Accord examineront la question de savoir s'Ils
co nttnncrunt ou non it y adhérer.

(ii) TOlite réunion spécial" convoquée en vertu d'une demande for-
mulée conformément à l'alinéa (i) cl-dessus cst tenue dans le. trente

, jours qui suivent la réception de la demande par le président. Les Gou-
vernCIllcnt.s. rcpréscnté-s ~, ladite réuoton peuvent se retirer de l'Accord
en faisant parvenir' une notificatton de retrait au Gouvernement du
Royaume-Uni d" Grande-Bretagne ct d'Irlande dtl Nord dans les
trcntc jOllrs qu; suivent la réunion; le r"trait devient effectif trente iours
après la date de réception d" ladite notification pal' le Gouvernement
du Rny<'ume-Uni de Grande-Bretagne ,,( d"Iriande du Nord.

(iii) Le~ Gou"ernemcnts qui ne ,eront pas fait représenter à la
réunion spéciale tenlIe en vertu des alinéas (i) et (ii) ci-dessu~ ne
pourront pas sc retirer du présent Accord aux termes des dispositions
desdits alinéas.

[ 23 ] 321 (1958-1959) - N. L

qen ls maatrcqelen te nemen, welkc onverentqbaar zijn met deze Over-
ecnkomst, doordat deze op dat tijdstip noch qeheel, noch voorloplq
voor die Regering van kracht ts.

(vi) Indien mm het clud van de in alinea (il) genoemde periode van
vt]] maandcn, of aan het etnd van cen verlenging van dat tijdvak het
pcrcentaqe van de sternrnen van de invocrcnde landen of van de uit-
vocrendc landen welke deze Overecnkomst hebbcn bekrachttqd of aan-
vaard of et' toe zijn tocqetreden, minder bedrnaqt dan het in alinea (i)
genoemde percentaqe, kunnen de Regeringen welke deze Overecnkomst
hebben bckrachtlqd of aanvaard of et' toc zijn toeqetrcden, beslulten
deze voor hcnzelf in werklnq te dcen treden.

7, Vaal' sovcr, met betrekktnq tot de uitvoertnq van deze Overeen-
komst, meldlnq wordt gemaakt van Regeringen oE landen wclke in
speciale artlkelen zijn opqcnorncn, genoemd of beqrepen, wordt clk
land waarvan de Hegering tot deze Overecnkornst is tocqetredcn op
voorwaarden ten aanzten waar van overcenkomsttq lid 4: van dit artikel
met de Raad ovcreenstemrnlnq is bcrcikt, beschouwd in die artikclen tI'
zijn opqenornen, qencernd of beqrcpen,

8. De Regering van het Verenlqd Koninkrijk van Groot-Brtttanruë
en Noord-Ierland doet alle ondertekenende Regeringen mededeltnç van
lcdere ondertekenlnq, bekrachtlqinq of aanvaardinq van of toetredinq
tot deze Overcenkomst en verwittigt alle ondertekcnende en toetredende
Regeringen van leder voorbehoud, daaraan verbonden,

HOOFDSTUK XVIII.

Duur, wijziging, schocsing, opzegging. voorbehouden
en on.rgangsmaatugdert.

Art, 42,

L Deze Overeenkomst wordt qcsloten voor de tijd van vijf [aar
met ingang van 1 [anuari 1959. De Overeenkomst is onopzeqbaar.

2. Behoudens het in de artikelen 43 en 41 bepaalde, zal de Raad in
het derde [aar van deze Ovcreenkomst de gehele werking van de
Overeenkomst onderaoeken, voornamelijk met betrekkinq tot quota en
prijzcn, en zal hij rekenlnq houden met iedere wijziqinq in de Overeen-
kornst, welke een dcclnemend land in verband met dit onderzoek mocht
voorstellen, en zal hi] wijzigingen voorstellen of zodaniqe andere rege-
linqen treffen als nodig rnochten zîjn voor de wijziging van deze
Overeenkomst met betrekking tot haar werking gedurende het vierde
en vij fde jaar,

3. Ten minste drie maanden voor de laatste daq van het de rd"
quotajaar van deze Overeenkornst brengt de Rand aan de Deelne-
mende R"gering"n verslag uit of doet hij verslaq uitbrenqen omtrent de
aanqclegenheden, genoemd in lid 2 van dit artikel.

4. federe Deelnernende Regering kan binnen een termijn van ten
hooqste twee maanden na de ontvanqst van het verslaq, bedoekl in
lid 3 van dit artikel, deze Overeenkomst opzeqqen door htervan mede-
deling te doen aan de Regering van het Verenigd Konmkrijk van Groot-
Brittannlê en Noord-Ierland. Deze opzegging wordt van kracht op de
laatste dag van het derde quotajaar .

5_ (i) Indien na de twee maanden, bedoeld in lid 4 van dit artikel,
ecn Regering die niet ingevolge voornoemd lid ':l de Overeenkomst heeft
opgezegd, van mening is, dat het aantal Reqerinqen die krachtens voor-
noemd lid de Overeenkornst hebben opqezeqd, of dar de belanqrtjkheid
van deze R"gering"n voor het bereiken van de doelclnden dezer Over-
ecnkomst zodanig is, dat de werking van de Overeenkomst wordt
geschaad, kan deze Regering binnen JO daqen na de afloop van de
g"noemde termijn de voorzltter van de Raad verzoeken een bijzonder"
verquder-inq van de Raad bljeen te roepen, waarop de Deelnemende
Regeringen wdke parti] zijn bij deze Overeenkornst. zullen overweqen,
of zij al dan niet aan deze Overeenkomst zullen blijven deelnemcn.

(ii) Icdere bljzondcre ver qedërmq, bijeengeroepen ingevolge een
krachtens alinea (i) ingediend verzoek, wordt gehouden binnen "en
rnaand nadar de voorzltter dit verzoek heeft ontvangen, en de op deze
vergadering vertegenwoordigde Regeringen kunnen de Overeenkomst
opzeggen door hiervan kennis te geven aan de Regering van hd Vere-
nigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland binnen 30 dagen
na de datum waarop de vergadering werd gehouden. Deze kennisge-
ving van opzegging wordt van kracht 30 dagen na d" datum waarop
voornoemde Regering deze ontvang"n heeft.

(iii) Regeringen die niet vertegenwoordigd :tijn op eer, bijzondere
vergadering, g"houden overeenkomstig het bepaalde in alinea (i) "n (ii),
kllnnen deze Overeenkomst niet opzeggen krachtens het in voornoemde
alinea' s bepaalde.
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Art. 43.

1. S'il se produit des circonstances qul, de l'avis du Conseil, entravent
ou menacent d'entraver le fonctionnement du prése-nt Accord. le Con-
scll petit. par un vote spêcîal, recommander "'IX Gouvernements parti-
ci pnnts un amende-meat au présent Accord.

2. Le Consetl Iixe le délal dans lequel chaque Gouvernement parti-
cipant doit notifier au Gouvernement du Royaume-Hm de Grande-
I3rNilgne et d'Irlande du Nord s'il accepte ou non un amendement
recommande en 'vertu du paraqraphe 1 rlu présent article.

J, Si, avant la fin du délai fixé au paraqraphc 2 du présent artlclc,
tous les Gouvernements part lcipnnts acceptent un nmendemcnt, celui-Ci
entre en vigueur Irnmédintement après reception. par le Gouvernerucm
du Roynume-Llnt de Grande-Bretagne et d'Irlande dLI Nord, de la
de rnière ac ce ptatlon,

-1. Si. ü la fin du délai fixé aLI paraqraphe 2 cILIprésent article. un
amendement n'est pas accepte par tes Gouvernements des pays expor-
tateurs détenant 75 % des vol:" attdbuées aux pays exportateurs ct
par les Gouvernements des pays importateurs détenant 75 % des voix
attribuées aux pays ünport-rrteurs, cet amendement u'cntre pas en
vigueur,

5, Si. il la fin du délai Hxë au paragraphe 2 du présent article. lin
amendement est accepté par les Gouvernements des pays exportateurs
détenant 75 % des voix attribuées aux pays exportateurs et par les
Gouvernements des pays importateurs détenant 75 "Yo des voix attri-
buées aux pays importateurs. mais non par les Gouvet"nements de
tous les pays exportateurs ct par les Gouvernements de lous les pays
importateurs :

(i) l'amendement entre en vigueur. pour les Gouvememcnts parti-
cipants qui ont notifié leur acceptation aux termes du paraqraphe 2
du présent article, au commencement de I'armée contmqemœire qui suit
la fin du délal Hxé aux termes de cc paragraphe:

(ii) le Conseil décide sans délai si l'amendement est d'une nature
telle que les Gouvernements participants qui ne racceptent pas doivent
être suspendus du présent Acceord à dater du jour où cet amendement
entre en viqueur aux termes de ralinéa (i) ci-dessus ct en informe
tous les Gouvernements participants. Si le Conseil décide que l'amende-
ment est de telle nature, les Gouvernements partlclparits qui n'ont
pas accepté l'amendement informent le Conseil avant la date à laquelle
ramendement doit entrer en vigLlet" aux termes de l'alinéa (i) ci-dessus
S'ils continuent à considérer cet amendement comme Inacceptable. et
les Gouvernements participants qui en ont jltgé ainsi sont automatique-
ment suspendus du présent Accord, Toutefois. si Fun de ces Gouver-
nements participants prœuve au Conseil qu'il a été empêché d'accepter
l'amendement avant rentrée en vigueur de celui-ci aux termes de
l'alinéa (i} ci-dessus en raison de difficultes d'ordre constrtunonncl
indépendantes de sa volonté, le Conseil peut ajourner la mesure de
suspension jllsqu'à ce que ces dlfflcultës aient été surmontées et que
le Gouvernement participant ait notifié sa décision ail Conseil,

6. Le Conseil détermine les règles selon lesquelles est réintégré un
Gouvernement participant suspendu aux termes de l'alinéa (ii) du
paragraphe 5 du présent article. ainsi que Jes rèqles nëcessatrcs it la
mise en application des dispositions du présent article,

Art.44.
I. Si un Gouvernement participant s'estime gravement lésé dans ses

intérêts. soit du fait qu'un Gouvememcnt signataire visé à Farticle 33
Olt 34 ne ratifie pas ou n'accepte pas le présent Accord Oll n'y adhère
pas. soit en raison de réserves; approuvées pat" le Conseil conforrnë-
ment à l'article 45 du présent Accord. il le !Lotilie au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Dès
reception de cette nottflcatton, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Br etaqne et d'Irlande du Nord en Informe Je Conseil. qui
examine la question soit il I" première réunion qui suit la date de la
notification, soit il une des réunions ultérieures qu'il tient dans le délai
d'un mois au plus après la réception de la notification. Si. deux mois
après la notification faite nu Gouvernement du ~oyauI11e-Uni Je
Grande-Bretagne ct d'Irlande du Nord, le Gouvernement participant
continue il juger que ses intE'rêts sont gravement lésés. il pelll sc retirer
de rAccord en notiliant son retrait au Gouvememenl du Royaume.Uni
dans les trente jours qui suivent.

2. Si un Gouvernement participant démontre que. nonoDstant les
dispositions du présent Accord. son fonctionnement a entrainé line
grave p~nurie d'approvisionncmerrts ou n'a pa5 stabilisé les pril< sut"
k mat"ché libre dans les limites prévues au présent Accord. d si le
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Art, n
I. Indien er ztch ornstandlqheden voordoen die naar de mening van

de Raad de wcrkinq van deze Overcenkomst nadchq beïnvloeden of
dreiqeu zulks te docn. kan de Raad bij bljzondcre stemming een wtjsl-
ging van deze Overecnkömst aan de Deelnemende Regeringen aan-
bevelen.

2, De Raad bepaalt de termijn binnen welke Icdcre Dcelnemendc
Regering de Regering van hct Verernqd Koninkdjk van Groot-Brtt-
tannië en Noord-Icrland moet mcdedelen, of zij ni dan niet een
ingevolge lid I van dit artikel aanbevolcn wijziging aanvnardt,

3. Indien binnen de in lid 2 van dit nrtlkel gestelde terml]n alle
Declnemcnde Rcqertnqcn een wijziging eanvnarden, wordt deze van
kracht onmiddellljk nadat de Regering van het Vereniqd Koninkrijk
van Groot-Brtttanntë en Noord-Ierland de laatste aanvaardinq ont-
vanqen heeft,

4. Indien cen wijziging niet blnnen de ingevolge lid 2 van dit arfikel
vastqcleqde tcrmi]n is aanvaard door de Reqcrinqen van de ultvoc-
rende landen die 75 % van de sternrnen van de uitvoerende landen
beztttcn, en door de Regeringen van de mvcerende landen die 75 %
van de stemrncn van de lnvoercnde landen bcztttcn. wordt zij niet
Van kracht,

5. Indien cen wijziging aan het einde van de Ingevolge lid 2 vast-
gelegde terrnijn wordt aanvaard door de Regeringen van uitvoerende
landen die 75 % van de stemmen van de uttvoerende landen bezltten,
en door de Regeringen vau invoerende landen die 75 % van de stern-
men van de invoerende landen bczttten, cloch niet door de Reqertnqen
van alle ultvoerende landen en de Regeringen van alte Invoerende
landen:

ü) wordt de wijziging voor de Deelnemende Regeringen die over-
eenkomstig lid 2 van dit artikel kennisqevinq van aanvaarding hebben
gezonden, van kracht bi] het begin van het quotnjaar dat volgt op de
ingevolqe dat lid vastqestelde terrnijn:

(il) bcpaalt de Raad onmiddellijk, of de wijziging van zodaniqe
aard is, dat de Deelnernende Reqerinqen die deze niet aanvaarden, in
haar deelnernlnq aan deze Overeenkomst worden qeschorst, te rekenen
van de datum waarop deze wljzlqinq van kracht wordt ingevolge
alinea (i). en deelt hij zulks aan alle Deelnemende Regeringen mede.
Indien de Raad bepaalt, dat de wijziqinq van zodanlqe aard Is,
berichten de Deelnemende Regeringen die de wijziging ntet hebben
aanvaard. de Raad vöör de datura waarop de wijziging volgens
alinea (i) van kracht wordt, of zl] deze noq stecds onnanvaardbaar
achten, en de Deelnemende Regeringen die zulks doen, worden auto-
matlsch geschorst in de deelneming aan deze Overeenkomst, met dien
verstande dat, indien zulk een Deelnemende Regering de Raad over-
tuiqt, dat zij door constitutionele moeilijkhede" butten haar macht
verhlnderd is qeweest de wijziqinq te aanvaardcn vöôr de datum
waarop de wijziging volqcns alinea (i) van kracht wordt. de Raad
de sehorsing kan uitstellen. totdat deze moeilijkheden zijn opgelost en
de Deelnemende Regering de Raad kennis heeft gegeven van haar
beslissing.

6. De Raad stelt regelen vast met betrekkinq tot het herstel van
cen Deelnemende Regering die volgens lid 5. (ii). van dit artikel in
haar deelneming Is geschorst. en alle andere reqelen, vererst om het
in dit artikcl bepaalde ten uitvoer te leggen.

Art. 41.
L Indien een Deelnemende Regering van mening is, dat haar

bclanqen ernstiq zijn geschaad. hetzj] doordat een Regering. genoemd
in artikel 33' ol 34 deze Overeenkomst niet bekrachtigt. aanvaardt dan
wel niet toetreedt tot deze Overeenkomst, hetzl] door voorbehoudert
welke door de Raad ingevolge artikel 45 van deze Overeenkomst zijn
qoedqekeurd. geeft zi] htervan kennis aan de Regering van het Ver-
enigd Koninkrtjk van Groot-Brlttannië en Noord-Ierland, Onmiddellijk
na cie ontvanqst van een zodaniqe kennisqevinq doet de Regering van
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Icrland hiervan
mededeling aan de Raad. die de zaak in overweging "al nernen, hetzij
op zijn eerstvolgende vergadering, hetzij op een volgende vergadering.
te houden binnen een maand n" de ontvangst van de kennisgeving,
Indien na een periode van twee maanden, aansluitend aan de kennis-
geving aan cle Regering van het Verenigd Koninkrijk. de Deelne-
mende Regering nog van mening is. dat haar belangen ernstig zijn
geschaad. kan zij deze Overeenkomst opzeggen door van de opzegging
kennis te geven aan de Regering van het Verenigd Koninkrijk binnen
dertig dagen daarna.

Z. Wanneer een Deelnemende Regering aantoont. dat niettegen·
staande de bepalingen van deze Overeenkomst haar werking loch
heeft geleid tot een acuut gebrek aan voorraad of niet heeft geleid tot
een stabilisatie van de prijzen op de vrije markt binnen de door deze



Conseil ne prend pas dl' mesures pour remédier Ù cette situation. le
Gouvernement intéressé peut notifier son retr-ait de l'Accord.

3, Si. pendant la durée du présent AÇÇ01'Ù,Cil raison de mesures
prises par un pays nou particlpant. ou en raison de mesures Incompa ...
tibles avec le présent Accord prtses pal' un pays parttctpant, il se
produit dans le l'apport entre l'office et la demande SUI' le marché libre
une évolution défavorable qu'un Gouvernement parttclpnnt estime
qravement préjudiciable ti ses intérêts. CC Gouvernement parttclpnnt
peul en salslr le Conseil. Si le Couscil déclare la cause fondée, le
Gouvernement Intéressé peut notifier son retrait du présent Accord.

4. Si lin Gouvernement partlclpant estime que ses intérêts seront
gravement lésés du fait du tonnaqe dl' bnse d'exportatlon qui va être
attribué à un pays. exportateur non participant, non mentionné à
l'article H. qui sollicite son adhésion ti l'Accord conformément au
paraqraphe '1 dc l'article 41. cc Gouvernement peut en saisir le Conseil,
qui prend une déclsion à ce sujet. Si le Gouvernement Intéressé estime
que, malqré cette decision, ses intérêts continuent à être gravement
lésés, il peut natif HeL'son retrait du présent Accord.

5. Le Conseil prend. dans les trente JOIlI'S. une décision sur toute
affaire qui lui est soumise en vert li des paragraphes 2. 3 ct 'I du présent
artrcle: si le Conseil n'a pas statué dans le délai fixé, le Gouvernement
qui a soumts l'affaire au Conseil a Je droit de notifier son retrait du
présent Accord.

6. Tout Gouvernement participant peul. s'il vient ft se trouver
engagé dans des hostilités. solliciter du Conseil la suspension de tout
ou partie des obligations que lui impose le présent Accord. Si sa
demande est rejetée. ce Gouvernement peut notifier son retrait dit
présent Accord.

7. Si LIn Gouvernement participant se réclame des dispositions du
peraqraphe 2 de I'article 16 pour se dégager des ohliqations qu'il a
contractées aux termes dudit article, tout autre Gouvernement partici-
pant a le droit de notifier son propre retrait à tout moment au COUfS

des trois mois qui suivent, après en avoir expliqué les raisons au
Conseil.

S. Outre les situations prévues par d'autres dispositions d•• présent
Accord. lorsqu'un Gouvernement participant démontre que des raisons
indépendantes de sa volonté J'empêchent de remplir les obligations con-
tractées aux termes elu présent Accord. il peut notifier- son retrait de
l'Accord, sous réserve que le Conseil décide que ce retrait est justifié,

9. Si un Gouvemement participant estime qu'un retrait du présent
Accord. notifié en application des dlsposittons du présent article par
tout autre Gouvernement participant. et concernant soit son terrîtolre
métropolitain. soit toute autre partie des terrioircs non méropolitains
dont il assure la représentation internationale est d' une importance telle
qu'elle entrave le fonctionnement du présent Accord. ce Gouvernement
peut notifier son propre retrait du présent Accord à tout moment au
cours des trois mois qui suivent

10. Toute notification de retrait faite en application du présent
article doit être adressée ail Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et prend effet trente [ours après la
date de sa réception par Ce Gouvernement.

Art. 45.
J. Tout Gouvernement qui. à la date du 31 décembre 1955. est

partie à l'Accord Internattonal sur le Su cre de 1953. ou il cet Accord
amendé par le Protocole de 1956. mais dont la participation est assortie
d'une ou plusieurs réserves. a le droit de signer. ratifier, accepter le
présent Accord Oll y adhérer en formulant la ou les mêmes réserves.

2, Tout Gouvernement représenté à la Conférence des Nations Unies
sur le sucre de 1958 peut formuler une ou plusieurs réserves dans des
termes similaires à ceux des l'l'serves visées au paragraphe I du présent
article. et de Ja même manière, Tout différend qui surgirait dans
l'application de ce paragraphe sera reglé conformément à la procédure
prévue à l'article 40.

3, Toute autre réserve faite lors de la signature, de la ratification
ou de l'acceptation du présent Accord. Olt de l'adhésion à ce dernier.
exigera l'approbation du Cooseil.

4. Si une ail pJusieurs réserves faîtes conformément aux dispositions
du pr"sent "rtiel" exigent l'approbation du Conseil. celui·ci examine la
question 1" plus tôt possible après le dépôt. par le Gouvernement en
cause. de son instrument de ratification. d' acceptation ou d'adhésion.
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Ovcrcenkomst qestelde qrcnzcn en de Raad qecn maatreqclcn neerut
om verbetering in deze toestand te brcnqen, kan de betrokken Regering
kennls qcvcn van haar op~egging van de Overecnkomst,

3, Indien tiJdells de duur van deze Overecnkornst tengcvolge van
handclinqcn VlLl1een nict-deulncrnend land of tenqevolqe van met deze
Ovcreenkornst onverenlçbare handellnqen van een deelnernend land
op de vrl]c rnarkt zodantqc onqunstiqe vernndertnqen optreden in de
verhoudinq tussen vraag en aanbod, dat een Deelnemende Rcgering
mcent, dut ham' belanqeu hlcrdcor ernstlq wordcn geschaad. kan deze
Dcclncmende Regering haar klacht aan de Raad voorleqqen. Indien
de Rand verklaart, dat deze klacht op goede qronden berust, kan de
betrokken Regering kennls qevcn van haar opzegging van deze Over-
eenkorust.

4. Wannccr een Declncmendo Regering van meninq is, dat haar
belanqcn ernstlq zullen wordcn \]esclmad tenqevolqe van het bnsis
ultvoer tonnaqe, toe te wtjzen aan een nlet-deelnernend uitvoercnd land
clat niet wordt genoemd in arükel 14 en dat tot deze Overccnkomst
wenst toc te trcden volqens artikel 41. § 4. hm deze Regering haar
aaak vocrlcqqen aan de Raad. die hierop beslist, Indien de betrokkcn
Regering van mening ïs dat, nlctteqenstaande de beslisslnq van de
Raad. haar belanqen crnsttq geschaad blij ven, kan zij kennis qeven
van haar opzeqqinq van deze Overecnkornst,

5. De Raad ncerut blnnen dertlq dagen een besllsslnq orntrcnt zaken
die hem worden voorqeleqd overecnkomstiq de lcden 2. 3 en 'I van
dit artlkel: indien de Raad zulks binnen die terrnijn niet hecft qedaan,
kan de Regering die de zaak aan de Raad heeft voorqeleqd. kennls
geven van haar opzegging van deze Overcenkomst.

6. Wanneer cen Deelnerncnde Regering in vijandclljkheden wordt
qewikkeld, kan zij de Raad verzoeken haar tijdelijk te ontheffen van
eniqe of al haar verplichtinqen lnqevolqe deze Overecnkomst. Wanneer
het verzock niet wordt ingewilligd, kan de betrokken Reqerinq kennis
qevcn van haar op~egging van deze Overeenkornst.

7. Indien een Deelncmende Regering gebruik rnaakr van de bepa-
lingen van artikel 16. § 2. teneinde ontheven te worden van haar ver-
plichtinqen op grond van dat artikel, kan ieclere andere Deelnernende
Regering tl' allen tijde qedurende de volqende dt-le maanden met opqave
van redenen aan de Raad kennis geven van haar opzegging van deze
Overeenkomst,

8. Wanneer, buiten de gevallen voorzien in de voorqnande leden
van deze Overeenkomst. eën Deelnernende Regering aantoont, dat
omstandigheden butten hnar macht haar vcrhmdcren haar verpllchtiuqen
volgc-ns deze Overeenkomst na te komen, kan ai] kennis y~vcn van haar
op:z;"gging van deze Overeenkomst, onder voorbehoud van de beslissiuq
van de Raad. dat deze opugging gerechtvaardigd Is.

9. Indien een Deelnemende Regering van menlnq Is, dat de op.egging
van deze Overeenkomst door een andere Deelnernende Regering. ter
kermis qebracht overeenkomstiq de bepalinqen van dit artikel, met
betrekkmq, hetzt] tot het gebied van het mcederland, hetzij tot enige
of alle qebieden butten het moederland, voor welker internationale
betrekkinqen zij verantwoordehjk is, van zodanig belang is, dat zulks
de werking van deze Overecnkomst schaadt, kan die Regering eveneens
te allen tijde qedurende de volqende drie maanden kennis geven van
haar op.egging van deze Overeenkomst.

10. De opzegging ingevolge dit arttkel wordt ter kennis qebracht
van de Regering van het Verenigd Koninkrijk Van Groot-Brlttanntë en
Noord-Ierland en wordt van kracht derUg daqen na de datum waarop
die Regering de kennisgeving ontvanqt.

I. Een Regering die op JI december 1958 partij was bi] de Interna-
tionale Sulkerovereenkornst 1953 of bij die Overecnkomst, zoals deze
was gewij.igd bi; her Protocol van 1956. met een of meer voorbehouden
hceft het recht bi] ondertekenlnq. bekrachtiging of aanvaarding van of
bil toetreding tot deze Overeenkomst een zelfde voorbehoud of dezelfde
voorbehouden te maken.

2. Een Regering. vertegenwoordigd op de Suiker Conferentie 1958
van de Vereniqde Natiçs. kan een of meer gdijk.~oortige voorbehouden
rnakcn als genoemd in lid 1 van dit artikel en op dezelfde wijze. Een
geschil dat op grond van dit lid zou kunnen rijzen, wordt beslecht
overeenkomstig de procedure omschreven in artikel 40.

3. Elk ander voorbehoud bij deze Overeenkomst. onverschillig of
dit wordt gemaakt bij ondertekening. bekrachtiging, aanvaarding of
toetreding. behoeft de goedkeuring van de Raad.

f. In gevallen dat een voorbehoud of voorbehouden worden gemaakt
overeenkomstig h•.•t bepaalde in dit artikel. welke de goedkeuring van
de Raad behoeven. onderzoekt de Raad de aangelegenheid zo spoedig
mogelijk na de nederlegging door de betrokken Regering van de akte
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selon le "as. Ledit Instrument est considéré comme produisant provl-
soircmcnt ses effets [usqu'à cc que le Conseil ait cxamtué ln question. Si
I~ Gouvcrnvmcnt ne peul obtenir que 1<:Conseil donne son approbation
ti la réserve, ou il cette réserve modifiée, ou s'il refuse de retirer sa
réserve, l'instrument l'II question cesse de produire ses effets.

5. La décision du Conseil dont il est question dans le présent article
est prise par une vote spécial.

G_ Aucune des dispositions du présent article ne saurait empêcher
un Gouvernement participant de retirer, en totalité ou en partie, une
réserve formulée par lui.

Art. 46,

1. Lorsque, conformément fi rACCaI'd International sur le Sucre de
1953 amendé par le Protocole de 1956, les conséquences d'une mesure
qui a été. devait être Oll n'a pas été prise durant une année contin..
gentaire sc seraient fait senti", dans le cadre de rAccord susmentionné,
pendant une année continqentalre ultérieure. ces conséquences auront
le même effet au COllI'Sde la première année contlnqeutatre du présent
Accord que si les dispositions de l'Accord de 1953 amendé par le
Protocole de- 1956 étaient restée-s en vigueur il cette fln.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 18
et du paragraphe I du présent article. les contingents d'exportation
initiaux provisoires pour l'année continqentnire 1959 seront fixés par
le Conseil pendant le mois de janvier 1959,

Art.47.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord informe sans tarder tous les Gouvernements signataires et
adhérents de toute notification ct de tout préavis de retrait qui ont
été portés il sa connaissance aux termes des artlcles 42, 43, 44 et 48.

CHAPITRE XIX.
Application territoriale.

Art.48_

I. Tont Gouvernement peut. au moment de la signature. cle la
rati ficatlon, de l'acceptation du présent Accord ou de l'adhésion il
celui-ci, ou à tout moment ultér-ieur, déclarer par notification au.
Gouvernement du Roynume-Llnl de Grande-Bretaqne et d'Irlande du
Nord que rAccord s' étend à tout ou partie des territoires non métro-
politains dont il assure la représentation internationale, et rAccord
s'applique dès réception de cette notification aux territoires qui y sont
mentionnés.

2. Dans les trente jours qui suivent une requête du Conseil. chaque
Gouvernement fournit il cduÎ-ci une Iiste géographique des territoires
auxquels le présent Accord s'applique à cette date soit du fait de la
ratification Oll de l'acceptation de l'Accord par ce Gouvernement ou
de son adhésion il l'Accord. conformément aux dispositions de
l'article 41. soit en vertu de la notification faite au titre du pamgraphe I
du présent article.

3. Conformément aux dispositions des art ides 42, 43 et ':14 relatives
au retrait. tout Gouvernement participant peut notifier au Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et cl'Trlande dlt Nord le
retrait séparé du présent Accord de tout ou partie des terrttoirus non
métropolitains dont il assure la représentation internationale.

1. Si un Gouvernement participant retire de l'Accord tout ou partie
des territoires non métropolitains dont il assure la representation inter-
nationale. ou s'il se produit un chanqernent dans l'application territoriale
de l'Accord à la métropole ou aux territoires non métropolitains d'un
pays participant. changement dont le Conseil a été informé par le
Gouvernement participant dans les conditions du paragraphe 2 du
présent article, Ie Conseil exarnine. il la requête de tout Gouvernement
participant s"iI convient d'apporter des modifications au statut. aux
contmqents, aux droits ct <lUX obligations du Gouvernement intéressé.
Dans l'affirmative, le Conseil décide par un vote spécial quelles seront
ces modifications. Si le Gouvernement participant considère que ses
intérêts sont lésés par la décision du Conseil. il peut. dans les trente
jours qui suivent cette décision, signifier son r•.trait de rAccord par
une notification adressée au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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van bekrnchttqtnq. uanvaardlnq ol toetredtnq al naar gelang het qcval
zal ziln. Deze akte ~al beschcuwd worden als ziJnde voorlopiq van
krncht tot het tijdstip waarop de Raad de zank behandeld heeft. en
indien die Regering de qoedkeurtnq van de Raad ten aanz icn van het
voorbehoud of dat gewijzigde voorbehoud niet kan verkrijqen, ol niet
bcreid Is hct voorbehoud In te trekken, verliest de akte zijn geldighe-id.

5. De bevocqdhedcn van de Raad wclke in dit arttkel wordcn
omschrevcn. worden bl] btjzondere stemrntnq uitqeocfend.

6. Nicts in dit artikcl vcrhindert ecu Declnerncnde Regering cen
door haar gemaakt voorbehoud, hetzi] qehecl, hetzl] ten de-le in te
trekken,

Art. 46.

I. In gevallen wuarin ovcrccnkornstlq de Internationale Sulker-
ovcrccnkomst 1953. zoals gewijzigd bij het Protocol van 1956. de
gevolgen van lets dat in een quotajaar ls qedaan, moest worden
gedaan of is naqelatcn met betrekklnq tot de uitvoertuq van die 01'''1'-
cenkornst in een daarop volgend quotajaar hun uitwerking zouden
hebbcn gehad, hebben deze gevolgen qedurende het cerste quotajaar
van deze Gvercenkomst dezelfdc uitwerkinq, alsof de bepalinqen van
de Overeeukorust 1953, zoals qewljztqd bij betProtocol van 1956.
in dit verband van kracht zouden zljn qebleven,

2. Onvcnnlnderd het bepaalde in de leden 1 en 2 van artlkel 18
en in lid I van dit artikel worden de voorlopiqe aanvankelljke ultvoer-
quota VOOrhet quotajaar 1959 door de Raad in de loop van de maand
januari 1959 vastqesteld,

Al'!- 17.

De Regering van het Vereniqd Koninkrijk van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland doet aan alle ondertekenende en toetredende Rege-
ringen onmiddellijk medcdelinq van rcdere kennisqevinq en iedere
mededeling van opzegging inqevolqe de artikelen 42, 43. 44 en 48.

HOOFDSTUK XIX.
T errîtoriale toepassing.

Art. 48.

I. Iedere Regering kan ten tijde van de ondertekeninq. bekrachti-
ging, of aanvaarding van of van de toetreding tot deze Overcenkornsr
of te allen tijdc daarna door kennisgeving aan de Reqerrnq van het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland ver-
klaren, dat de Overcenkornst eveneens geldt voor alle of enige van
de gebieden butten het mcedcrland, voor wier int e rnationale betrek-
kingen zi] verantwoordehjk is, en met ingang van de datum van de
ontvangst del' voormelde kennisqevinq geldt de Overeenkomst voor
alle daatin genoemde gebieden.

2 Binnen dertig daqen na een daartoe strekk end vcrzoek van de
Raad dient iedere Regering bij de Raad een' Iijst in. uitqedrukt in
geografisch" bcnaminqcn van het gebied of de gebieden ten aanzjen
waarvan op dat ogenblik deze Overeenkomst van toepassinq is, hctzt]
op qrond van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding ov e reenkomstiq
het bepaalde in artlkcl 'fI, hetzl] op grand van een door die Rcgering
gedane kennisgeving overeenkomstiq het bepaalde in Iid I van dit
artikel,

3. Iedcre Deelnemcnde Regering kan door het zenden van een
kennisgeving van opzeqqinq aan de Regering van het Vereniqd
Koninkrijk van Graot-·ßrittanni~ en Noord-Icrland overeenkomstlq de
bepalinqen voor opzegging in de artike lcn 42. 43 en H deze Overecn-
komst afzonderlijk opzeggen ten aanzjen van alle of eniqe van de
gebieden butten hct moederland. voor wier internationale betrokkmqen
zt] verantwoordelijk is,

4. In geval van opzeqqinq door een Deelnernende Regering ten
aanzlen van alle of entqe van de gebieden builen het rnoederland, voor
wier internationale betrekkingen zij verantwoordeltjk is, en in geval
van wijzigingen in de territoriale tocpasslnq, hetzij in, hetzl] builen
het rnocderland, door ecn deelnernend land. zoals door een Deelnemende
Regering overeenkomstiq het bepaalde in lid 2 van dit artikel aan de
Raad is qemeld, onderzockt de Raad op verzoek van een Deelnernende
Regering of het aanbeveling verdicnt wijziging te brengen in de status,
quota, rechtcn en verplichtingen van de betrokken Regering, "1'1.

indien dit het geval blijkt te Zijn. zal de Raad bij btjzondere stemming
besllssen, welke verandertnqen daarin moet en worden aanqebracht,
Indien de Deelnernende Regering haar belangen door de besllssinq van
de Raad in gevaar acht gebracht. kan zij deze Overeenkomst opzeqqen
door het zenden van •.en kennisgeving van opzegging aan de Regering
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittanni~ en Noord-Ierland
binnen dertig dagen naclat de Raacl zijn beslissing heeft genomen.



En foi de quoi les soussignés, dûment nutorlsés fi cd cffct par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé Je présent Accord aux dates
figurant en regard de leur signature.

Les textes du présent Accord en langues anqlaisc, chlnotse, cspaqnolc,
françalsc et russe font tous également foi, les originaux étant déposés
auprès du Gouvernement du Royruunc-Uru de Grande-Bretaqne et
d'Irlande du Nord, qui en transmet des copies certifiées conformes à
tous les Gouvcrucments signataires Olt adhérents.

Donné à Londres, le- premier décembre mil neuf cent cinquante ..huit.

Pour l'Atlstrillie

E. J. HARRISON.
19 décembre 1953.

Pour le ROYiH/I1le de Belgique :
R. L. VAN MEERBEKE.

23 décembre 1953.

Cette siqnature est donnée pour l'Union Economique belqo-
Iuxcmbourqeolsc.

Pour le Brésil :
A. B. L. CASTELLO-BRANCO.

Londres, 15 décembre 1953.

POflr le Canada :
D. A. BRUCE MARSHALL.

23 décembre 1958.

Pour le Ceylan :

Pour le Chili:

Pour la Chine :
Le Gouvernement de la Républiqne Chinoise est le seul

Gouvernement légal de la Chine. En signant le présent
Accord, je déclare, au nom de mon Gouvernement, que
toutes les déclarations ou réserves relatives ti ce Protocole
et qui sont incompatibles avec la position légale du Gouver-
nement de la Républiq ue Chinoise ou qui portent atteinte ti
celte position. sont illégales et, de ce fait, nulles et non
avenues.
TCHEN HIONG~FEI.

23 décembre 1958.

Pour le Costa-Rica .-
Dr. ALFREDO ALFARO SOTELA.

22 décembre 1958.

Pour Cllba ..
ROBERTO G. DE MENDOZA.

18 décembre )958.

Pour fa Tchêcosloveqaie :

R. POPP.
23 décembre 1958.

Stgnê avec les réserves suivantes :

Considérant que l'économie tchécoslovaque est entièrement
planifiée, l article 3, relatif aux subventions accordées ti
l'exportation dn sucre et les articles 10 ct 13, relatifs à la
limitation de la production et des stocks. ne s'appliquent pas
il la Tchécoslovaquie.

Conformément aux dtsposttions de l'article 1L paragra-
phes I ct 2, la Tchécoslovaquie notifiera aussitôt que pos-
sible au Conseil International du Sucre quelle fraction du
contingent effectif d'exportation sera utilisée; toutefois. en
raison des condittons économiques propres à la T chëcoslo-
vaqut e, la notification ne scra faite ni pour le 15 mai ni
pour le 30 septembre, ainsi que le prévoit l'Accord, mais
pour le 31 aoüt.

Compte tenu des réserves faites à propos de rarticle Il,
les dispositions de l'article 12 s'appliqueront à la Tchéco-
slovaquie de façon ft déduire du contingent effecI,f d'expor-
tation pour l'année contingentaire suivante la différence entre
les exportations réelles nettes sur le marché libre au cours
de l'année continqentaire et le contingent effectif d'exporta-
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Tcn blijke waarvan de cnderqetekenden. daartoe hehoorhjk qcvol-
rnachtlqd door hun onderscheldcne Rcqerlnqcn. deze Overeenkomst
hebben ondertekend op de ncvcns hun hnndtekentnqen vermelde data.

De tcksten van deze Overeenkomst in de Chinesc, de Enqelse, de
Fransc. de Russlsche en cie Spaanse tnal ztjn alle gelijkelijk aulhen-
ttck, terwijl de oorspronkeltjke exemplaren worden nederqeleqd bij de
Regering van het Vercntçd Koninkrijk van Groot-Brtttanntë en
Noord-Ierland, dle hlervan aan iedere oudcrtekencnde en toetredende
Regering gewaarmerkte exemplaren doet toekorne n.

Gcdaan op ëën dccernber ncqentlenhonderd achtenvljfttq. te Londen.

Voor- A//strlllië :
E. J. HARRISON.

19 dcccmber 195B.

Vaal" het Kon.inkrijk België .-
R. L. VAN MEERBEKE.

23 dccember 195B.

Deze ondcrtekeninq geldt voor de Belgisch.Luxemburgse
Economtsche Llrue.

Vaat" Braztlië
A. B. L. CASTELLO-BRANCO.

Londen, 15 deccmber 1953.

Voor Canada
D. A. BRUCE MARSH~LL.

23 december 1958,

Voot" Ceylon

Voor Chili:

Voor China:

De Regering van de Republiek China is de enlqe recht-
matige Regering van China. Bij het ondertekenen van dit
Protocol verklaar Ik narnens mijn Regering, dat alle verkla-
ringen of voorbehouden bij dit Protocol, welke onverenlqbaar
zijn met of afbreuk doen aan de rechtmatlqe positie van de
Reqerinq van de Republlek China, onwettiq en daarom van
nul en gener waarde zijn.

TCHEN HIONG-FEI.
23 decernber 1958.

Voor Costa-Rica:
Dr. ALFREDO ALFARO SOTELA.

22 december 1958.

Voor Cuba:
ROBERTO G. DE MENDOZA.

18 dccember 1958.

Voor Tsjechoslovakije :
R. paPP.

23 december 1958.

Ondertekend met de volgende voorbehouden :

Met het oog op het feit clat de Tsjechoslovaakse economie
een volkomen geleide economie ls, o<iJnartike! 3, betreffende
de subsidiëring van uitvoeren van sulker, en de artikelen 10
en 13 betreffende beperkinqen van de productie en voorraden
suiker, nlet van toepassinq op Tsjechoslovaküe.

Overeenkomstlq de bepalingen van artikel Il, paragraaf I
en 2. eal 'Tsjechoslovakije zo spoedig mogelijk de Interna-
tionale Suiker Raad opqave verstrekken van het deel van
>;ijn geldend uitvoerquotum dat zal gebruikt worden; noch-
tans zal deze opqave, weqens de aan Tsjechoslovaküe eigen
>;ijncleeconomische omstandlqheden, noch op 15 rnei noch op
30 september worden verstrekt, zoals ts bepaald in het
Akkoord, doch wel op 31 auqustus,

Rekening houdend met de reserves bij artlkel I I, zuhen op
"I'sjechoslovakije de bepalingen van artikel 12 worden toeqe-
past in dier voeqe dal van het werkehjkc uitvoerkontingent
voor het volqende quotajaar, zat worden afgetrokken het
verschll tussen de reële netto-uitvoer op de vrije markt lijdens
het quotajaar en het werkelijk uitvoerkontinqent op de datum
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tiou ti la date de la notification falte avec les réserves
ci-dessus au sujet de l'article 11. dlmlnué de la fraction de
cc contingent que la Tchécoslovaquie. aux termes des
réserves précitées. a indiqué qu'elle prévoit ne pas devolr
être utilisée.

En acceptant les tonnages de base d'exportation fixés il
J'article 11, paragraphe I (i), pour les deux premières années
continqentaires visées par l'Accord, la Tchécoslovaquie n'en-
tend pas, eu égard il l'ensemble des besoins de son économie.
considérer ln quantité fixée fi l'article H. paragraphe 1 (i),
pour le tonnage de base d'exportatlon, comme définitive pour
la ~roisième année ct les années suivantes pendant lesquelles
l'Accord sera en vigueur.

La sigrllltul'C du présent Accord qui. il l'arttcle 14. fait
mention de la Chine (Formose) et. il l'article 34. de la
Chine, n'lrnplique en aucune manière la reconnaissance du
pouvoir des autorités du Kuomintang sur le territoire de
Formose, ni la reconnalssance du sot- disant « Gouvernement
Nationaliste Chinois» en tant que Gouvernement légal de
la Chine.

Conformément à rarticle 2&. paragraphe 5. de l'Accord.
la Tchécoslovaquie fournira au Conseil les statistiques et les
renseignements utiles qu'elle estimera necessaires. pour pel"
mettre au Conseil ou au. Comité Exécutif de remplir les
fonctions qui leur sont dévolues par le présent Accord.

ALI nom de la Répllbliqlle Tchecoslovaque, j'ai l'honneur
de déclarer. au sujet de la signature de l'Accord Interna-
tional de 1958 sur le Sucre. que l'expression « Allemagne de
l'Est» utilisée à l'article 14 pour désigner la République
Démocratique Allemande. est inexacte.

La République Démocratique Allemande a été créée le
7 octobre 1949 sur la base de la Constitution approuvée pal'
le 'Troistème Congrès du Peuple allemand, le 30 mal 1949.
Au moyen d' une série d'actions entreprises par l'Union
Sovtëtlque, la République Démocratique Allemande a acquis
la pleine souveraineté légale internationale. La République
Démocratique Allemande a également acquis la reconnais-
sance. sur Ie plan international. par la conclusion de rela-
tions diplomatiques. économiques et commerciales avec de
nombreux pays. La dénomination officielle de cet Etat sou-
verain, ainsi qu'on peut Je voir. par exemple. à l'article 2
de la Constitution susmentionnée, est la République Démo-
cratique Allemande ct. par conséquent. cette dénomination
est la seule exacte qui doit être employée dans les docu-
ments légaux internationaux.

R POPP.

Pour le Dan!':mark ,
STEENSEN-LETH.

Le 23 decembre 1958.

Au moment de signer l'Accord International de 1958 sur
le Sucre, je déclare que le Gouvernement Danois ne recon-
naissant pas les autorités nationalistes chinoises en tant que
Gouvernement compétent de la Chtne, il ne pourra consi-
dérer la signature de l'Accord par un représentant de la
Chine Nationaliste comme une signature valable au nom
de la Chine.

STEENSEN-LETH.
Londres. le 23 décembre 1958.

Pour la /?(;pubUqu!': Dominicaine :
Dr. L. F. THOMEN.

23 décembre 1958.

Pour la Finlande :

Pour la France :
J. CHAUVEL.

23 décembre 1958.

Pour la .République Fédérole cf Allemagne
HERWARTH.

23 décembre 1958.

Pou« le Ghana :
E. O. A. ADJAYE.

Le 24 décembre 1958.
Haut-Commissaire du Ghana près le Royaume-Llnt,

[ 28 1

van de opg av" die krachtens het hlerboveu aanqchaalde voor-
behoud bij artikel Il is verstrekt, vermlnderd met het deel
van het kontingent dat op grond van dat voorbehoud is
opgegeven als een nlet op te bruiken deel.

Tsjechoslovakl]e zal de basts ultvoertonnaqes die in ••rtl-
kel 14. § 1 (i) zijn vastgesteld voor de eerste twec quota-
[aren van de Overecnkornst aanvaarden, maar het zal. qelet
op de algemene behoeften van zijn economie. de hoeveelheld
van de basts ultvoertonnaqes die zijn vastqesteld bij arti-
kel 11. § 1 (I) niet als CCII deftntneve kwantitett beschouwen
voor het derde en voor de daaropvolgende [aren waarin deze
Overeenkornst van kracht ls.

De ondertekenlnq van de Overeenkomst, wclke in artl-
kel 14 melding maakt van China (Taiwan) en in artfkel 31
van China. houdt op generlei wijze cen erkennlnq In van het
gezag van de autorltclten van de Kwomintang over het
grondgebied. van Taiwan, noch een erkenning van de zoge-
naamde «Nationalistische Chlnese Regering », als een wet-
tige Regering van China.

Tsjechoslowaklje zal, krachtens artikel 28. ltd 5. van de
Overeenkornst, aan de Raad de vereiste en terzake dienende
statlstleken en inlichtlnqen verstrekken, welke het ncdiq
oordeelt om de Raad of het Llitvoerend Comité in staat te
stellen hun Iunctles volgens deze Overeenkomst uit te
oefenen,

Namens de Tsjechoslovaekse Regering heb ik de eer in
verband met de ondertekeninq van de Internationale Suiker
Overeenkornst van 1958 te verklaren, dat de uitdrukking
« Oost-Duttsland », welke voorkomt in artikel 14 ter aan-
duiding van de Dultse Democratlsche Republiek. onjuist is,

De Duitse Democrausche Republlek werd gesticht op
7 oktober 1919 op de qrondslaq van de Grondwet welke was
goedgekeurd door het Derde Duitse Volkscongres op 30 rnei
1919. Door middel van een reeks door de Sovjet-Llnle ver-
richte handelingen verkreep de Duttse Demokratische Repu-
bliek vollediqe weniqe internationale soevereiniteit, De
Duitse Democratische Repubhek verkreeg eveneens Interna-
tionale erkenning door het aanknopen van dlpfornatleke,
economische en handelsbetrekkingen met vele landen. De
offictële naam van deze soevereine staat is, zoals bilvoor-
beeld is te zien in artikel 2 van: de bovengenoemde Grondwet,
de Duitse Democraüschc Republlek, en dit Is derhalve de
eniqe juiste naam voor gebruik in internationale rechts-
stukken,

R POPP.

Voor Denemarken:
STEENSEN-LETH.

23 december 1958.

Op het ogenblik van ondertckentnq van de Internationale
Suiker Overeenkomst verklaar ik dat, daar de Deense Reqe-
ring de Nationalistische Chinese autoriteiten niet erkent als
de bevoeçde Regering van China. zij de ondertekening van
deze Overeenkomst door een vertegenwoordiger van de Chi-
nese Nationalisten niet kan beschouwen als een geldige
ondertekening namens China.

STEENSEN-LETH.
Londen, 23 deeember 1958.

Voor de Dominlkaense Republiek ;
Dr. L. F. THOMEN,

23 december 1958.

Voor Fioland :

Voor Frankrijk
J. CHAUVEL.

23 decernber 1958.

Voor de Bondsrepubliek Duitslend :
HERWARTH.

23 deccmber 1958.

Voor Ghene »

E. O. A. ADJAYE.
2~ december 1958.

Hoge Commissaris van Ghana bij het VereDigd Koninkrijk.



Pour III Grèce ,
Le Gouvernement Royal Grec déclare que, eu égard ,UI

lait que la Grèce applique. aux Importations de sucre. pour
des raisons de Trésorerie, un tarif élevé. qui ne peut être
aboli, il ratifie le présent Accord tout en maintenant des
réserves quant il l'npplication de l'article 5, qui concerne la
réduction des charges qui grèvent le sucre.

G. ST. SEFERlADES.

POlII' le Gaatemol« :
j. D, LAMBOllR.

Pour Huîti :
Maurice CASSEllS.

Le 23 décembre 1958.

22 décembre 1958.

23 décembre 1958.

Cette signature n'aura pleine validité qu'après étude du
texte russe.
Maurice CASSEllS.

Pour la République Populaire de Hongrie

Pour l'l nde s

Pour l'lndonésie ,
SUNARIO.

Pour FIrlande :
HUGH McCANN.

Pour Isruël :
DAVID SHOHAM.

POlir l'Italie :
VITTORIO ZOPPI.

Pour le J"pon :

KATSUMI OH NO.

Pour la Fédération de Malaisie,

Pour le Mexioue ,
CARLOS GONZALEZ PARROOI.

Pour le Mar'o<: :
HASAN EL MAHDI.

Pour le Royaume des Pags-Bas :
C. W. BOETZELAER.

Pour le Nicaragua ,
GUILLERMO GUERRA CH.

Pour le ROYBume de NOr'vÈge r

Pour le Pakistan :

Pour le PBTfBlTla :

C. F. ALFARO.

Pour le Pérou t

RICARDO RIVERA SCHREIBER.

23 décembre 1958.

21 décembre 1958.

22 décembre 1958.

23 décembre 1958.

23 décembre 1958.

23 décembr" 1953.

19 décembre 1958.

23 décembre 1953.

23 décembre 1958.

19 décembre 1958.

21 décembre 1958.

4 décembre 1958.
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Voor Grleken/aml

De Kouinkltjke Grickse Regcring verklaart dat, gezicn in
Grlekenland, wegens de toestand van de Schatklst, hoqe
rechten op de invoer van sulker worden gchcvcn, die niet
kunnen worden afgeschaft, zij het onderhaviq akkoord
bekrachttqt, doch daarbl] cen voorbehoud rnaakt wat de
toepasslnq van artlkel 5 betreffende de vermtndermq van de
lasteu op suiker aauqaat.
G. ST. SEFERIADES.

Yoor Guatemala ..
J. D. LAMBOUR.

Voor Haïti :
Maurice CASSEUS.

23 deccrnber 1958.

22 december 1958.

23 december 1958.

Deze ondertekening zal slechts teu volle geldig ztjn na
bestudering van de Russtsche tekst,
Maurice CASSEUS.

Yoor de Volksrepubliek Hongariie ,

Yoor lndië »

Yoor Indonesii! s

SliNARIO.

Voor lerlend »

HUGH McCANN.

Voor Isreël :
DAVID SHOHAM.

Voor Itelië »

VITTORIO ZOPPI.

Voor Japan ..

KATSUMI OHNO.

Yoor cie Maleise Statenbond

Voor Mexico:
CARLOS GONZALEZ PARRODI.

Voor Marokko:
HASAN EL MAHDI.

Voor het Koninkrijk der' Nederlanden:
C. W. BOETZELAER.

Voor Nica~aguB ,
GUILLERMO GUERRA CH.

Voo~ het Konin1crijkNoorweqen

Voo~ Pa1cistan ,

Voor Panama:
C. F. ALFARO.

Vaar' Peru :
RICARDO RIVERA SCHREIBER.

23 decernber 1958.

21 december 1958.

22 december 1958.

23 december 1958.

23 december 1958.

23 december 1958.

t9 december 1958.

23 december 1958.

23 december 1958.

19 december 1958.

2i december 1958.

<f december 1958.



Yoor het Verenigd Koninlcriik lIan Groot-Bdttonnië en Noord-Ierlenâ .:
Op het ogenblik van ondertekening vari deze Overeen-

komst verklaar ik dat, daar de Regering van het Verenigd
Koninkrijk de Natlonahstische Chinese autoriteiten niet
erkent als de bevoegde Regering van China, zij de onderte-
kening van de Overeenkomst door een verteqenwoordiqer
van Nationalistisch China niet kan beschouwen als een
geldige ondertekening namens China.

De Regering van het Verenigd Koninkrijk legt artikel 38.
§ 6. ZO uit, dat de Regering van het land waar de Raad Is
gevestigd. vrijdom van belasting dient te verlenen op de
gelden. inkomsten en andere goederen van de Raad en op de
vergoeding door de Raad betaald aan die leden van zijn
personeel, die geen onderdaan zijn van' het land waar de
Raad is gevestigd.
E. A. HITCHMAN.

Le 22 décembre 1958. 22 december 1958.

321 (1958-1959) - N. I.

Pour I" l?épublique des Philippines
L. M. GUERRERO.

23 décembre 1958.

Pour hl République Populnire de Pologne,
I. La slqnature du présent Accord, qui mentionne la Chine

aux artlcleaT'l ct 31, ne peut en aucune circonstance être
considérée comme une reconnaissance de l'autorité- du Kuo-
mintanq sur le tcrritclre de Formose. ni comme une recon-
naissance du soi-disant «Gollvernement Nationaliste Chi-
nais» comme Gouvernement légal et compétent de la Chine.

2. Considérant que la Répttbllque Populaire de Pologne
est un pays li. économie planifiée, les dispositions du présent
Accord relatives fi la production, aux stocks et aux subven-
tions accordées fi l'exportation, en particulier les articles 10.
13 et 3. De sont pas applicables li. la République Populaire
de Pologne.
E. MILNIKLEL.
Ambassadeur de Pologne.

23 décembre 1958.

Pour le Portugal :
AUGUSTO RATO POTIER.

23 décembre 1958.

Pour la Suède :

Pour la Tunisie:

Pour l'Union Sud-Africaine
W. A. HORROCKS.

19 décembre 1958.

Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques ,
V. KAMENSKY.

24 décembre 1958.

Il est entendu que. vu rorganisation sociale et économique
de ru.R.s.s. et son économie populaire planifiée. les arti-
cles 10 et 13. relatifs li. la limitation de la production el des
stocks, el l'article 3. relatif aux subventions accordées à
l'exportation du sucre, ne sont pas applicables à l'U.R.S.S.

La signature. au nom de l'Union des Républiques Sovié-
tiques Socialistes. du présent Accord. qui mentionne la Chine
[Formose] li. l'article H et la Chine. li. l'article 34, n'implique
en aucune: manière la reconnaissance du pouvoir des auto ..
ritës du Kuomintang sur le territoire de Formose ni la recon-
naissance du soi-disant «Gouyernement Nationaliste Chi-
nais» en tant que Gouvernement légal et compétent de la
Chine.
V. KAMENSKY.

Le 2i décembre 1958.

Pour le Royaumc-Uni de Gronde-Bretaqne et dlrlande du Nord
Au moment de signer le présent Accord. je déclare que,

le Gouvernement du Royaume-Uni ne reconnaissant pas les
autornës nationalistes chinoises en tant que Gouvernement
compétent de la Chine, il ne pourra considérer la signature
de l'Accord par un representant de la Chine Nationaliste
comme une signature valable au nom de la Chine,

Le Gouvernement du Royaume-Uni interprète l'article 38.
paragraphe 6. en ce sens que le Gouvernement du pays où
se trouve le siège du Conseil doit exempter de taxation les
Ionds, revenus et autres biens du Conseil et les rémunéra-
tions payées par le Conseil à ceux de ses employés qui ne
sont pas des nationaux du pays où le Conseil il son siègc.

E. A HITCHMAN.

[ 30 ]

Vooe de Republiek der Filipplfnen ,
1. M. GUERRERO,

23 december 1958.

Voor cie Yolksrepubliek Polen »

1. De ondertekenIng yan deze Overecnkomst, welke in de
arttkelen 14 en 21 meldinq maakt van China. mag in geen
geyal worden beschouwd ais een erkennlnq van het gezag
Yan de Kwomlntang over het grondgebied van Taiwan,
noch yan de zoqcnaamde « Chinese Nattonnhsttsche Reqe-
ring », als de wettlqe en bevoeqde Regering Yan China.

2. Gezlen het felt, dat de Poolse Volksrepubllek een lnnd
is met een geleide economie, zijn de bepalingen van de
Overeenkomst betrelfende productie, voorradcn en subsl-
diëring van de ultvoer, met naine de artikelen 10. 13 en 3.
nlet van toepassing op de Poolse Volksrepubllek.

E. MILNIKEL.
Ambassadeur Yan Polen,

23 december 1958.

Yoor Portugal :
AUGUSTO RATO POTIER.

23 december 1958.

Vaar Zweden

Yoor Tunesië ,

Voor de Unie van Zuid-Afrika
W, A. HORROCKS.

19 december 1958.

Voor de Unie van de Socialistische Sovietrep"blieken :
V. KAMENSKY.

24 december 1958.

Het is wel verstaan, dat met het oog op de sociale en
economlsche structuur van de U.S.S.R. en haar geleide eco-
nomie. de artikelen 10 en 13 betreffende beperkingen yan de
prcductlè en voorraden suiker, en artikel 3 betreffende de
subsidiëring van uitvoeren van suiker, nlet yan toepassrnq
zijn op de LI.S.S.R. De ondertekening namens de Unie van
Soclahstische Sovjet Republieken van de tekst van de Over-
eenkomst, welke in artikel 14 melding maakt van China
(Taiwan) en in artrke! 34 van China, houdt op generlei wijze
de crkenning in van het gezag van de autoriteiten van de
Kwomintang over het grondgebied van Taiwan, noah de
erkenning van de zoqenaamde e Nationalistische Chtnese
Regering» als een wettige en bevoegde Regering van China.
V. KAMENSKY.

24 december 1958.

Pour les Etats-Unis d'Amérique Voor de Verenigde Staten van Amerika
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